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La personoj, kiuj sendos al ni almenaii sumon da kvin frankoj, estos enskribitaj kiel protektantaj abonantoj 

kaj ilia nomo estos presita en ia proksima numero. 

Xia ĵurnala jaro komeneiĝas la 15 an de vSeptembro. Se oni abonas post tiu-ĉi dato, oni ricevas la jam 


elirintajn 

Les personnes qui nous enverront au moins la somme de cinq 
francs seront inscrites comme abonnes protecteurs et leur nom 
paraitra dans un prochain numero. 

L’ann^e de notre Journal commence le 15 Septembre. Si Ton 
s’abonne apres cette date, on re$oit les numeros deja partis. 


numerojn, 

De personal die ons ten minste de sow van vtif franken toezenden 
zttllen opgelcckend warden als inschrijvers-bescnermtrs cn hun naam 
zal in eat aanstaandc nummer gedrukt warden. 

De jaar gang van ons Blad begint met J5 n September. Indien 
men zich na dien datum laat insehrijven, ontvangt men de reeds 
verschcnen nummers. 
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PRINCIPAUX JOURNAUX ESPERANTISTES REGULIERS. 

Bijzonderste regelmatige esperantische dagbladen. 


Lingvo Internacia, gazette bi-mensuelle (tweemaandelij ksck blad), abonnement sans supplement, 5.0() fr. 
par an ( inschrijving zondcr bijvoegsel, 5.00 fr. s jaars) ; abonnement avec supplement litteraire, 
7.50 fr. par an (inschrijving met letterkundig bijvoegsel , 7.50 fr. 's jaars). M r Paul Lenoyel, tresejo 
Esperantista, 33, rue Lacepede, Paris Y cme . 

L’ESjierantiste. revue officielle de laSociete iran^aise pour la propagation de l’Esperanto, 20 pages (tor- 


mat 15 x 20) de texte Esperanto-Fran^ais, 8 pages de couverture, correspondance internationale en 
Esperanto gratuite pour les abonnes. 3.50 fr. par an {3.50 fr. s jaars) 4.00 francs avec inscription a la 
Societe {4.00 fr. met aanneming in de Maatschappij.) Administration de l'Ksperantiste a Louviers 
(Eure) France. 


La Svisa Espero. fr. 2.50 par an (2.50fr. 's jaars) M r Th. Renard, 6 , rue du Yieux College, Geneve, Suisse. 

Antaŭen Esperantistoj ! 0,150 Livroj = fr. 3,00 par an (3,00 fr. s jaars) M r Ant. Alvarado, str. Lartiga 
n° 106 a Lima, Perou. 


The Esperantist, fr. 4.00 par an (4.00fr. 's jaars), M r H. Bolingbroke Mudie, 41, Outer Temple, W. C. 
London, England & M. Seynaeve, Heule lez Courtrai. Un numero : 40 C mes . 


La Juna Esperantisto, 2.00fr. par an (2.00 fr. ’s jaars). M* H. Hodler, 9 avenue des Yollandes, Geneve, Suisse, 
internacia Scienca Revuo, fr. 7.00 par an (7.00fr. 's jaars) } Hachette & C ie , 79, B d S‘ Germain, Paris. 


La Meksika Lumturo, fr. 3,00 par an (3,00 fr. s jaars), D ro A. Vargas, Santa Rosa Xecoxtla (Yer.) Mexique. 

Esperanta ligilo (por blinduloj), 3.00 fr. pour 1904 (3.00fr. voor 1904), M r Th. Cart, 12, rue Soufflot, Paris. 

La Suno Hispana fr. 3.00 par an (3.00 fr. s' jaars). M. Augusto Jimenez Loira, Carniceros, 3 Valencia, 
Espagne. 

Germana Esperantisto fr. 4.00 par an (4.00 fr. s jaars). Moller & Borel, Prinzeustrasse, 95, Berlin. 
Allemagne. 

The British Esperantist, fr. 2.00 par an (2.00 fr. 's jaars). M r II. Ci.egg, 14, Xorfolkstreet, Strand. London. 
La Alĝera stelo, fr. 3.00 par an (3.00 fr. s jaars). M r Louis Landes, 57, rue d’Ish', Alger. 


N. li. — Quelques autres journaux paraissent plus ou moins regulitrreinent. {Eenige andere dagbladen versc/iijnen min of 
meer regelmatig). 




**** * 



Esperantistaj grupoj en Belgujo. 


Poliglota Klubo en Bruselo, Esperantista Sekcio. 

Sidejo: Hotel Ravenstein, rue Ravenstein, 3. 
Sekretario S ro L. Blanjean. 

Antverpena grupo Esperantista. A. G. E. Sidejo: 
Taverne Royale, Place Yerte, 39. Prezidanto: 
S r0 Ray. van Melckebeke; Sekretarioj, L. Ja- 
min kaj F. Dupont. 

Kunvenoj ĉiusabate je la 8 l / a lioro. 

Esperantista Katolik-Universitata Grupo E. K. G. 

Sidejo: Loveno. Sekretario : P. Mattelaer, 3, 
place de l’Cniversite, Louvain. 

Esperantista Lovena Grupo. Sidejo: Taverne S‘ Jean. 
Cafd Monico, rue de Diest. (Louvain, Leuven). 
Prezidanto S ro Edm. Vandieren. Sekretario 
S r0 Eŭg. Matings, filo, Aŭgustanstrato, 5 a . 

Virina Sekcio : Sekretariino, Fr ino Cl. Njdhals. 


Esperantista Studenta Grupo. Sidejo: Hotel des Xo- 
taires, rue des Boutiques, Gento (Gaud, Gent). 
Prezidanto: D ro M. Seynaeve, sekretario: S ro R. 
de Bie, 128, chaussee de Courtrai, Gaud. 

Bruĝa Esperantista Grupo. Sidejo: Bruĝo (Bruges, 
Brugge). Prezidanto : S ro A. J. Witteryck, sekre¬ 
tario : S ro Lekeu, 49 rue Wallonne. 

Esperantista Grupo en Lieĝo. Sidejo: Cafe du Petit 
Trianon, b d de la Sauveniere. Prezidanto : J. de 
Hemptinne, Sekretario : G. Sloutzkj'. 

Esperantista Grupo en Mefileno. PrezidantoS ro L. Van 
Petegliem ; Sekretario : L. Van Elst, rue Xotre 
Dame, Malines (Mechelen). 

Esperantista grupo en Andenno. Prezidanto: Doktoro 
Melin, Sekretario S ro Rambeaux, Andenne. 
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Cl JCarbiti. 


De kelkaj tagoj ni ricevis tiun ĉi leteron de nia 
amiko Kazi-Girej. Pri la propono de monofero, ni 
petas niajn legantojn ke ili sciigu al la redakcio eu 
ili konas jam jurnalon aŭ revuon kiu komencis rikol- 
ton de oferoj pri tiu celo. 

Harbin, 25 de Decembro 1904. 

7 de Januaro 1905. 

Kara frato kaj sinjoro Jamin , 

Tre longe mi nenion skribis al vi pro multaj 
kaŭzoj, el kiuj plej ĉefaj estas la manko de tempo, 
kaj terura laciĝo fizika kaj morala. Tiu-ei terura, 
senfina milito elturmentigis nin ĉiujn, ear ni ne 
vivas normalan vivon, sed eiu tago estas venenita 
per la impresoj de tiu-ei sanga tragedio, kiu pasas 
tiel proksime de ni, ke ni sin sentas kvazaŭ ĉirkaŭi- 
taj per densa, sufoka, sanga atmosfero, plena je 
1’ homaj suferegoj. Krom tio, preskaŭ ĉiu el ni havas 
iun proksiman, karan, parencan, partoprenantan 
en tiu-ei masa hommortigado. Mia propra sola 
parenca frato, subkapitano de dragona regimento 
ankaŭ partoprenas en tiu-ĉi sanga batalo kaj mi 
preskaii ĉiam vivas sub la premado de la demando : 


« Cu li estas viva ankoraŭ, aft ne ? » Krom li mi 
havas multajn bonajn konatojn kaj unu tre proksi¬ 
man ainikon, partoprenantajn en la milito. Kaj tiel 
same povas diri preskau eiu Rusa homo, - kaj, 
kredeble, ankoraŭ Japana homo ; eiu havas inter 
batalantoj aft fraton, aŭ filon, aŭ patron de familio. 
Kontrafivole en la animo sin levas malnova, sed ĝis 
nun ne solvita demando: « ĉu estas necese tra so vaĝa 
maniero solvadi internaciajn demandojn kaj eu la 
demandoj mem estas efektive tiel gravaj por la 
feliĉa vivo de batalantaj flankoj, ke oni ne devas 
domaĝe elverŝi por ilia solvado la tutan maron de 
homa sango ? » Mi scias, mi koinprenas, ke similaj 
demandoj estas vanaj, ke ili, eble, jam tedis al la 
societoj, sed kiain vi vidas preskau ĉiutage la tutajn 
vicojn de senmove kuŝantaj sangigitaj hoinoj kun 
palaj, suferaj vizaĝoj, portataj eiutage sur la porti- 
loj tra la urbo estas tre malfacile sin deteni de tiaj 
« vanaj » malutilaj konsideroj. Mi ofte ricevadas 
leterojn de la militkampo de mia frato kaj de mia 
amiko. Jen estas kelkaj linioj el la unua letero de 
mia frato, skribita de li en la unuajn tagojn de lia 
alveno al la loko de batalado : « 28 de septembro mi 
aliĝis al mia regimento en la momenton de batalo. 
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Alproksimiĝante al la pozicio, mi vidis malfacilajn 
tabulojn de transportado de 1’ vunditoj: facilvunditaj 
iradis memstare, senhelpe, kelkaj el ili sin apogadis 
sur la pafilojn, kaj, lamante, iretadis al difinitaj 
hospitaloj (malsanulejoj) aŭ al fervoja stacidomo; 
aliaj, vunditaj en brakon, kapon aŭ sultronirisvigle; 
kelkaj havis eĉ kontentajn vizaĝojn kredeble pro 
tio, ke ili tiel kompare malmulte ekpagis por la 
evito de la morta danĝero ; estis tiaj, kiaj havis 
fieran elvidon, entute oni povis observi plej diversajn 
nuancojn de homaj sentoj sur la vizaĝoj de vunditaj 
soldatoj. Sed jen montriĝis la vieo duradaj veturiloj ; 
jen la tuta vico haltiĝis, car en la autaua durad- 
veturilo de unu vundito forfaits la bandajo kaj oni 
devis lin transbandi: oni sidigis lin sur la teron, du 
kondukantoj lin subtenadis, la « frato kompatanta » 
lin transbandas, la malsanulo estas vundita en la 
ventron. Lia kapo senforte dekliniĝis malantaŭen, 
la okuloj estas duonfermitaj, la malsana paleco 
kovras la tutan vizaĝon kaj la dentoj estas lorte 
kunpremitaj. Nenia gento, kaj nur la esprimo de j 
vizaĝo montras la suferegon. En la fino de tiu-ĉi 
sama veturilaro moviĝas kvarrada simpla veturilo, 
en kiu sidas 5 vunditoj; unu el ili frapegis min per 
sia vido, lia malsupra makzelo estis dispecigita; la 
sango senhalte fluas tra la bandajo sur lian veston 
kaj li mem sidas kun senpense fiksita en unu punkton 
rigardo, tenas en la dekstra mano ian sangigitan 
bulon de ŝtofo aŭ de vato kaj ofte, ofte kaj regul- 
tempe altuŝigas tiun-ĉi sangan bulon al sia disbatita 
makzelo ; oni povas vidi, ke la doloro estas akra, 
turmenta, kaj ke li apenaŭ sin detenas de la ĝemoj 
kaj krioj... » 

En alia loko de la sama letero li priskribas la 
scenetojn, kiujn li ekvidis pli malproksime, en la 
sama rajono de batalado : « Jen altlugis kaj eksplo- 
diĝis malamika bombo kaj tuj falis unu nia artileria 
soldato, forte vundita; alia soldato en tiu-ci sama 
momento iel strange, kvazaŭ konvulsie tleksis kaj 
kaptis per ambaii brakoj unu sian piedon kaj 
komencis sur alia piedo salteti flanken ; trasaltinte 
ĉirkaŭ 20 paŝoj, li ankaŭ falis sur teron... La piedo 
okaziĝis vundita... » 

Per sekvantaj vortoj li priskiibas la kampan 
kuracistan punkton: « Negajan tabulon prezentas 
kampa kuracista punkto, kiun mi vidis iom poste 
tiun-ĉi tagon: iom flanke de la vunditoj kuŝas sur la 
maldika tavolo de « gao-ljano » (*) jam mortintaj 
inilitistoj; mi kalkulis sep mortajn. En kelkaj paŝoj 
de tiu-ĉi loko estas elfosita granda kavo kaj du sani- 
taroj trenas je Y manoj la mortintojn al la kavo, 
apud kiu staras la pastro. Kiam ciuj mortaj estis 
kuŝigitaj en la kavon, la pastro tralegis mallaiite 
mallongan preĝon kaj la sanitaroj superŝutis la 
kavon per tero... kaj ĉio estis finita... dume la pafi- 
legoj kaj pafiloj daŭrigis ambaŭflanke preparadi 
novan materialon por similaj kavoj....» 

Post la ricevo de tiu-ĉi letero pasis jam preskaŭ 
tri monatojn, kaj tiu-ĉi okupado daŭriĝas ĝis nun, 


(*) Loka Hina kultura kreskajo tre disvastigita, liavanta 
grandegan signifon en ekonomia vivado de Mandjura vilaĝa- 
naro;tiu-ĉi herba kreskaĵo servas kiel nutraĵopor homoj, nu- 
trajo por ĉevaloj, bovoj kaj azenoj, la trunketoj de gao-ljano 
estas uzataj kiel hejtajo kaj oni tizas ilin ankau en konstru- 
aĵojn por kovri la tegmentojn de donioj kaj por la bariloj. 
Ivntute gao-ljano estas plej grava universala kreskajo en la 
mastraĵo de Mandĵura vilaĝano. 


kvankam la lastan tempon ambaŭ armeoj staras unu 
kontraŭ alia tute senfare; ambaŭ preskaŭ duonmi- 
lionaj kaj prepariĝas por la batalego, kiu devos 
terurigi la mondon. Dume-do, (*) gis la komenco de 
estonta masa batalo, la militistoj de ambau tlankoj 
interŝanĝas maloftajn pafojn kaj okazajn atakojn de 
malgrandaj volontaj partioj. La rilatoj fariĝis tre 
strangaj kaj originalaj. En kelkaj punktoj la malami- 
koj staras tiel proksime unu de la alia, ke estas eble 
aŭdi la voĉojn de malamikoj, kaj la soldatoj sin 
amuzas iafoje per plej fantaziaj manieroj: ekzemple, 
ia Rusa soldato elŝovas supren el sia pafilista long- 
kavo sian manon ; la Japanoj tuj pafas en ĝin; se la 
mano estas vundita, Rusoj montras ruĝan flageton; 
se ne, tio estas se la Japanoj ne trafis, Rusoj 
montras blankati flageton. Post tio-ci la Japana 
soldato elŝovas supren la brakon kaj Rusoj tuj pafas; 
se rezultato estas prospera, tio estas se la brako de 
Japano ricevis vundon, la Japanoj montras ruĝan 
flageton, se ne, — ili montras blankan. Iafoje la 
malamikaj militistoj interŝanĝas per la leteroj, skri- 
bitaj en Rusa lingvo, car multaj Japanoj scias Rusan 
lingvon; iafoje eĉ konatiĝas persone, interŝanĝas 
la papirosojn, la fotagrafajojn...Tiaj faktoj plej bone 
montras, ke la milito estas io arta, ke ĝi ne estas la 
sekvo de reciproka popola kolerego; ne, kontraiie, 
kiam niaj soldatoj kaptas Japanajn, ili rilatas al ili 
plej bonanime; tiel same rilatas reciproke niaj kaj 
Japanaj vunditoj, kuŝantaj en niaj malsanulejoj 
Tamen, malgraŭ ĉio dirita, baldaŭ denove koinen- 
ciĝos inter ci-tiuj homoj terura bestsimila morta 
batalo, kaj kiam vi ricevos ci-tiun leteron, kredeble 
jam centoj da miloj de homoj, vivaj kaj sanaj en 
nuna momento, plenigos per siaj sangigitaj malvivaj 
korpoj la tombajn kavojn en Mandjurujo. 

Kaj la vagonaroj ĉiutage veturas, veturas el 
Rusujo, plenaj je soldatoj, pafilegoj, ĉevaloj kaj aliaj 
militiloj; kaj tiu-ĉi senĉesa rivero de homaj vivoj, 
homa sano, energio kaj juna forto fluas ĉiutage, 
ĉiunokte jam dek monatojn kun sola stranga celo: 
aŭ mortigi, aŭ esti mortigita... Tia sama rivero de 
homaj ekzistajoj fluas de la alia llanko el Japanujo 
kun la sama celo. 

En tiu-ĉi milito estas ankoraii unu cirkonstanco, 
kiu faras ĝin ankoraŭ pli kruela; tio-ci estas la 
sorto de Mandjura loĝantaro en la loko de bataloj : 
ili perdis ĉion: iliaj domoj estas detruitaj tute kaj 
fine, iliaj kampaj semajoj ekstermitaj, ilia hejma 
brutaro estas tute forprenita per militantoj, kaj tial 
ili mem restis senliejmaj, sen rimedoj por vivi, por 
nutri sin mem kaj sian malsatan infanaron. Ili vena- 
das nun en urbojn kaj serĉadas la angulojn, kie ili 
povus pasigi la vintron kaj sin savi de la frostiĝo 
kaj de 1’ malsata morto. 

Tie-ĉi formiĝis Rusa societo por helpi laŭforte al 
tiu-ĉi malfeliĉuloj ; mi aŭdis ke tia Japana aŭ 
fiŭropa societo formiĝis en Inkeo kun la sama celo, 
— sed ĉu povas multe fari tiuj-ĉi malfortaj societoj ? 
Kvankam nur tiuj-ci du popoloj, t. e. d. Rusoj kaj 
Japanoj, estas kulpaj en la malfeliĉo, kaŭzita per 
ilia batalo al la Mandjura loĝautaro, — sed en nuna 
momento la forto de Rusoj kaj Japanoj estas tiora 


(*) I)ume-do, formo ofte uzita de la skribanto; kvankam ĝ - i 
ŝajnas iomete stranga ni konservas ĝin, la leganto komprenos 
facile la sencon kiu egalas la vorton «dume ». (Notodela 
rcdakcio). 
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plene englutitaj per la batalo mem ke ili ne povas, 
malgraŭ la deziro. helpi en sufiĉa mezuro al la 
ofenditaj per ili Ĥinanoj. Jen kie estas la larĝa 
kampo por homara kompato, kaj kristana Europo 
povus tie-ei montri la altan ekzemplon de nobla 
helpo al seiikulpe suferantaj homaj ekzistajoj. Difi- 
nante proksimume la kvanton de Eŭropa loĝantaro 
ĉirkaŭ 400 milionojn de homoj (kun Eŭropa Rusujo), 
kaj supozante ke nur unu dekona el tiii-ci nombro 
povus partopreni en la oferado, kaj ke eiu oferanto 
meze donos nepli el unu duonfrankon, kolektiĝos la 
sumo eirkaŭ dudek milionoj frankoj, se prosperos 
kolekti eĉ unu duonon de tia sumo, t. e. nur dek 
milionojn de frankoj, estus eble serioze subteni 
dume la tutan jaron preskaŭ ĉiujn senhejmigitajn 
Mandĵurajn vilaĝanojn. Ni povu komenci ci-tiun 
aferon kaj kun la espero ni atendu bonajn rezulta- 
tojn, kiuj montros, ke Eŭropo ne vane portas la 
nomon « kristana ». 

Ŝajnas al mi ke plej bona vojo por venigi tian 
monon al la manoj de 1’ suferintoj estas disdonadi 
la monon tra la kristanaj Eŭropaj misiistoj, loĝantaj 
preskaŭ en ĉia granda Ĥina aŭ Mandjura urbo. La 
granda kvanto de 1’ suferintoj venis en urbon Muk¬ 
den kaj aliaj, proksiinaj al Mukden urboj — Tjelin, 
Kajuan kaj aliaj — kaj en ĉiuj nomitaj urboj loĝas 
Francaj kaj Anglaj misiistoj. Sendube ili ne rifuzos 
preni sur sin la zorgon disdonadi la oferatan monon 
al malfeliĉaj senhejmuloj. Se vi mem, kara frato, 
konsentas ei-tiun ideon, ne rifuzu helpi al ĝia dis- 
vastigado en Eŭropa societo per la gazetaro, kiu 
sendube volonte transpresados necesan alvokon. 
Por la komenco mi seudas tie- ĉi du rublojn (5.30 fr.) 
kaj esprimas plenan pretecon servi, kiel perulo en 
la transsendo de 1' oferajoj al la misiistoj, inter kiuj 
mi havas kelkajn bonajn konatuloja. 

Se tiu-ĉi propono efektiviĝos kvankam en unu 
centono de supozita mezuro, t. e. se prosperas 
kolekti nur cent milojn de frankoj, ni povos sin teni 
feliĉaj ke estas farita vere bona internacia afero, 
kaj fieriĝi, ke ĝia komenco apartenas al nia lingvo, 
internacia Esperanto. 

Kelkajn vortojn mi deziras diri pri la esperoj je 
la disvastigado de Esperanto tie-ĉi, en nia urbo 
Harbin. Tamen antaŭe mi diros kio estas urbo 
Ĥarbin.Tiu-ĉi nova urbo, ekzistanta nur de kvarjaroj 
konsistas el tri partoj : l e Malnova Ĥarbin « Starij 
Ĥarbin », 2 e Xova Ĥarbin « Novij Ĥarbin », 3 e Ĥar- 
bin-Haveno « Ĥarbin Pristanj ». La tria parto. t. e. 
Harbin Pristanj kuŝas tute apud la bordo de la rivero 
Sungari granda plenakva rivero, servanta kiel bona 
vojo por multenombraj vaporŝipoj. Per tiuj-ĉi vapor- 
ŝipoj apartenantaj en plej granda parto al la so¬ 
cieto de Ĥina-Orienta fervojo, estis alportita gran- 
dega kvanto da materialoj por la konstruado de 
fervojo : la relojn, la arbajon, la cementon, la vitron, 
najlojn, vaporilojn, kaj tiel plu. Dank’ al tiu cirkons- 
tanco, sur la bordo de tiu-ĉi rivero, en la punkto de 
haltiĝo de vaporŝipoj rapide ekbolis la vivo, tien- 
ĉi tuj altiriĝis privataj komercantoj kaj tiamaniere 
tie-ĉi formiĝis baldaŭ malgranda komerca urbeto, 
tre vivplena. La tuta lokajo estis por fervoja adtni- 
nistrantaro regule displanita, kaj post du jaroj la 
placo de une kvadrata kilometro estis kovrita per 
densa amaso de domoj, dometoj,butikoj, magazenoj, 
metiejoj, hoteloj, « kafe-ŝantanoj », komercaj kon- 
toroj k. t. p., aperis eĉ unu teatro kaj unu cirko. Pm 


nuna momento, Harbin Pristanj prezentas per si tre 
vivan urbeton, ĉirkaŭ de kvadrataj kilometroj de 
spaco, kun granda kvanto da bonaj grandegaj due- 
taĝaj ŝtonaj domoj, kun multego da privataj metie¬ 
joj, fabrikoj, kun kelkaj gigantaj vaporaj sesetaĝaj 
farunmuelejoj, kun multego da bone aranĝitaj gast- 
doraoj, publikaj ĝardenoj, kaj tiel simile. Estas nur 
unu manko, tre serioza: Ĥarbin Pristanj kuŝas sur 
la loko tre malalta, negarantiita kontraŭ granda 
superakvo de la rivero, dank’ al tiu-ci cirkonstanco 
la fervoja administrantaro elektis por la estonta 
granda urbo « Harbin » alian multe pli altan lokon, 
en tri kilometroj de la bordo de Sungari, tiu-ĉi loko, 
tre larĝa. estis regule displanita kaj rice vis la nomon 
« Xovij Harbin ». Tie-ci la fervoja administrejo 
komencis konstrui « ĉiamajn » ŝtonajn domojn por 
la fervojaj servautoj, grandegajn domojn por la 
fervoja administrejo (nun jam finita kaj okupita), 
por komercaj lernejoj, teknikaj lernejoj, fervojaj 
societaj kunvenoj, malsanulejoj, grandegaj domoj 
por fervojaj inilitgardistoj kaj tiel simile. En nuna 
momento « Xovij Harbin » prezentas per si belan 
grandan urbon kun multego da belaj ŝtonaj domoj 
konstruitaj en « st3de moderne », kun larĝaj, rek- 
taj, pavimitaj stratoj kun belaj magazenoj k. t. s. 
Kelkaj domoj, kiel ekzemple la domo de fervoja ad¬ 
ministrejo, konstruita en tre bela kaj severa nova 
stilo, tuta en natura ŝtono, enhavanta pli ol 15000 
kvadratajn metrojn de interna spaco, sendube 
turnus sur sin la atenton en ciu granda Eŭropa 
urbo. Tre belaj ankoraŭ estas la konstruaĵo de ĉefa 
stacidomo, de teknikaj lernejoj, de urba gastdomo 
kaj aliaj; multaj el ili estas lumigataj per elektra 
lumo. En la urbo iradas publikaj automobjloj, eliras 
ĉiutaga gazeto « Ĥarbina Sciigisto » (Ĥarbinskij 
\ r jestnik), duonoficiala, kaj de la l a Januaro de 
1905 komencos eliradi dua gazeto, ankaŭ ĉiutaga, 
sed tute privata; en urbo ekzistas kelkaj privataj 
presejoj. El tiuj-ĉi nemultaj vortoj, vi povas ricevi 
kelkan proksimuman komprenajon pri la urbo Har¬ 
bin. Mi forgesis diri ion pri « Malnova Harbin » 
(Starij Ĥarbin) ; ĝi estas la punkto kie haltiĝis kaj 
loĝiĝis unua grupo de inĝenieroj, venintaj tien-ĉi 
sep jarojn antaŭe por konstrui la Ĥinan-Orientan 
fervojon ; tiu-ĉi loko sin trovas en la distanco de 
312 kilometroj de la bordo de la rivero Sungari 
sur la rekta linio, iranta de la Ĥarbin-Haveno al 
Nova Ĥarbin, tiamaniere Xova Ĥarbin sin trovas 
inter Harbin-Haveno kaj Harbin Malnova. Dume la 
konstruado de Harbin Nova, Malnova Ĥarbin ser- 
vis kiel loko de loĝado de tuta fervoja-konstrua ad¬ 
ministrantaro kaj servantaro, ili loĝis en « tempaj » 
domoj, konstruitaj el nebruligita briko. En nuna 
momento, kiam la fervoja administrantaro trans- 
loĝigisen novan urbon, Malnova Ĥarbin estas logita 
precipe per privata neriĉa loĝantaro kaj per tiuj 
fervojaj servejoj kaj servistoj, por kiuj ĝis nun ne 
estas pretaj la « ĉiamaj » domoj en nova urbo. En 
Malnova Ĥarbin komencas disaĉetadi la teron mul¬ 
taj privataj personoj; oni konstruis tie kelkajn mal- 
grandajn fabrikojn kaj metiejojn, tie loĝas kelka 
parto de fervojaj militgardistoj kaj tiamaniere Mal¬ 
nova Harbin ludas la rolon de « apudurbo » ; ĝi 
estas nun unuigita kun Nova Harbin per bona pavi- 
mita rekta vojo, laŭ kiu iradas publikaj aŭtomobiloj 
de unu privata kompanio, veturigantaj la publikon 
inter Nova kaj Malnova Ĥarbin. Kompreneble ambaŭ 
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tri punktoj, t. e. Nova, Malnova Ĥarbin kaj Ĥarbin- I 
Haveno estas ligitaj inter si per telegrafo kaj tele- 
fono ; la lasta ekzistas en ciu pli aŭ malpli signifa 
domo. En nuna momento, ĉi-tiuj nomitaj punktoj 
komencas jam unuiĝi per konstruita nova domaro, 
kaj inter Nova urbo kaj Haveno nun jam ne restis 
malplena spaeo ; la strato, kunliganta tiujn-ci du 
punktojn estas jam en tuta sia longeeo ambaŭflanke 
okupita per privataj domoj de diversaj signifoj: 
magazenoj, metiejoj, gastdomoj. k. t. s. Komprene- i 
ble, tute ne ĉiuj gastdomoj kaj magazenoj estas 
« belaj », sed tamen ĉiuj havas pli aŭ malpli konve- 
nan eksteran elvidon kaj la vivo eie bolas kaj sur 
kelkaj eefaj stratoj estas ĉiam tioma movado de 
veturiloj kaj piedirantoj, ke vi sentas vin kvazaii 
en ia granda Eŭropa aŭ Amerika urbo. A1 eio dirita 
oni devas aldoni ke oni kalkulas nun en Harbin 
ĉirkaŭ sesdek milojn da loĝantoj. 

Kaj jen en tiu-ei urbo mi inteneas nun komenei la 
propagandon de nialingvo. Cetere,mi jamkomencis, 
sed en malgranda rondeto, kaj nenion faris por pli 
larĝa publika disvastigado. Nun la intereso, aperi- 
gita por nia lingvo per kelkaj miaj bonaj konatuloj, 
kunservantaj ingenieroj, igis min tuj preni la zorgon 
pri pli larĝa propaganda agado, kaj mi deeidis 
antaŭ ĉio organizi tie-ei la disvendadon de lerno- 
libroj esperantaj. Por tiu-ei celo mi vizitis lokan 
librovendejon, apartenantan al S-ro Rovenskij, 
inteligenta homo, kaj eniris kun li en kunsenton, ke 
li akiros kaj ĉiam havos en sia magazeno la espe- 
rantajn eldonojn por ellernado de lingvo, kaj mi 
prenos sur min la zorgon anoncadi pri tio-ei de 
tempo al tempo en loka gazeto. Mi esperas ke la 
afero tie-ĉi iros dume la milito ne sen sukeeso, kaj 
post la milito kun bona sukeeso. 

Nun jam estas kelkaj homoj, tre sin interesantaj 
per nia lingvo, jam skribintaj al doktoro Zamenhof 
pri la elsendo al ili de lernolibroj, vortaroj kaj 
ekzercaroj kaj espriinintaj al mi la kunsentojn 
aranĝi tie-ĉi esperantan rondeton. Se la afero iros 
pluen tiel-do sukcese, mi elklopodos la rajton fondi 
tie-ĉi oficialan filion de la societo « Kspero ». 

Antaŭ unu semajno mi skribis al doktoro Zamen- 
hof leteron en kiu mi detale priskribis la kaŭzojn, 
malhelpantajn al mi dume lastaj kvin jaroj sin okupi 
serioze per disvastigo de nia lingvo. Efektive,kruela 
tatala sorto senĉese persekutis min dume la lastaj 


jaroj de mia vivo kaj ne donas al mi la eblecon pli 
aŭ malpli « fonde » aranĝi mian vivon ; vere, dume 
lastaj kvar jaroj mi jam la duan fojon suferas kune 
kun mia familio de la plena runuigo de mia hejmo 
dank' al militoj. Unu an fojon mi perdis eiun mian 
havajon dank’ al Ĥina kontraŭeŭropa ribelo kaj 
post kelketaga batala sindefendo estis devigita 
forkuri kun mia familio en unu sola vestajo el urbo 

A • 

Tjelin en Harbin’on parte per piediro, parte 
rajdante kaj dume dekdutaga vojaĝo sep fojojn sin 
defendi propramane kontraŭ masaj atakoj de Hinaj 
ribelantoj kaj soldatoj. Tiam tuta mia havajo, res- 
tinta en Tjelin (en meza Mandjurujo) pereis por mi. 
Post tio, dume du jaroj mi kavis en nenia loko fon- 
dan hejmon kaj loĝis duondise kun mia familio en 
kelkaj punktoj, nenie pli longe ol ses monatoj. Fine 
mi fondiĝis en urbo Dalny, kaj revis aranĝi sian 
vivadon lau « homa » maniero, t. e. kun ĉiama, 
laŭeble agrable aranĝita loĝejo, — sed, ho ve ! ne 
por longa tempo.... La tondraj sonoj de pafilegoj 
denove forpelis mian jus venintan familion kaj igis 
veturi Rusujon, forjetinte tutan nian havajon, kiu 
kostis al ni tiom inulte, car ni elspezis tutan nian 
ŝparajon por ĝin aĉeti. Post forveturo de mia fami¬ 
lio mi transveturigis kun grandegaj malfacilajoj 
nian malfeliean propajon en Port-Artur’on, kaj mem 
loĝiĝis tie por helpi al « Ruga Kruco », car niaj pri¬ 
vataj profesiaj okupadoj, per kiuj mi intencis subte- 
nadi mian vivon, ĉesiĝis subite dank’ al milito, kaj 
mi vivis en Port-Artur’o ĝis la mezo de Aprilo 
(novastile), kiam la fervoja administraro alvokis 
min per telegramo el Port-Artur’o kaj proponis 
al mi la laboron en Harbin’o. Kaj denove tuta mia 
proprajo pereis en Port-Artur’o, kiu antaŭ nelonge 
falis. Denove mi devas aranĝi mian hejmon, car el 
Port-Artur’o mi venis nur en unu surtuto, supozante 
reveni Artur’on, sed tio-ĉi ne prosperis al mi, car 
Artur o baldaŭ estis fortranĉita, kaj ĝi tute ne 
ekzistas, car ĝi estas sendube dispecigita per bom- 
boj... 

Mi finas la leteron, kara frato. Se vi deziras, vi 
povas gin presi en « Belga vSonorilo ». Se mi havos 
la tempon mi skribados ankoraŭ al vi neunufoje, 
dume-do premas vian manon kaj restas, 

Via kore sindona 
Nikolaj KAZI-GIREJ. 


Pri neoportunaj kritikoj. 


Niaj legantoj trovos, en la partoj de la letero de 
S ro L. de Beaufront kiujn, kun permeso, ni ĉerpas el 
« LTvSpdrantiste », opinion kiu estas respondo al 
kelkaj neoportunaj kritikoj pri vortfarado kaj elekto 
de rad i kaj vortoj. 

Ni jam vokis atenton de la Esperantistoj al la 
danĝero kiu minacas nian aferon... hodiaŭ ni estas 
felicaj ricevi certigon de nia diro. 

Prudenteco kaj ĝentileco estas tre necesaj ecoj; 
ni esperas ke nenia sainideano inteneas forgesi tion. 

La letero de la Prezidanto de la Societo Franca 
por la propagando de Esperanto estas adresita al la 
redakcio de « Lingvo Internacia » kaj tiel ricevos 
vastan publikigon: 

Diversfoje mi legis en Lingvo Internacia kritikojn 


pli-malpli justajn aŭ ĝustajn pri punktoj de 1’ verkoj, 
kiujn la unua mi faris por utili al la franca Esperan- 
tistaro kaj al la kritikintoj mem, kiuj lernis la lingvon 
se ne tute, almenaŭ parte, dank’ al ili. Ĝis nun mi 
silentis kaj lasis diri, tiel ke se hodiau mi uzus neri- 
fuzeblan rajton, mi plenigus unu tutan numeron per 
detala respondo. Mi tre kredas, ke tiam oni kon- 
status kelkan malfortecon en kritikoj, kiuj eble 
ŝajnis tre fortaj al la aŭtoroj. Sed, venante mem 
nutri diskutadon, kiun mi ĉiam tre bedaŭris en niaj 
jurnaloj kaj eĉ proklamis danĝera, mi agus nekon- 
sekvece. 

Aliparte mia eterna silentado povus kredigi al 
kelkaj, ke mi ne respondas pro tio sola, ke mi ne 
povas respondi. Kaj, fakto pli grava, oni pensus, ke 
vere mi metis en miajn librojn aferojn, kiujn D 10 
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Zamenhof ne vidis aŭ blinde aprobis. Karaktere kaj 
sen ia timo mi dam akceptis, akeeptas kaj akceptos 
la plenan respondecon pri miaj agoj, diroj kaj skri- 
boj. Sed oni komprenos, ke ini akeeptas tiun d 
respondecon nur en la mezuro, laii kiu mi ĝin meri- 
tas. Tial mi devas tie ei ripeti, ke nenian vorton , ne 
re unity nenian form on, ne re unity mi metis en 
miajn librojn de la Kolekto aprobita sen la certa, 
certega ekzameno kaj aprobo de D ro Zamenhof. 
Tion mi povas pruvi al eiuj per centoj da paĝoj 
kuŝantaj ee mia hejmo. 


Oni vidus kiel skrupule mi evitis prezenti ion 
Beaufront'an sub la aprobo de Zamenhof. Konsi- 
derante lin kiel almenaŭ la plej kompetentan el eiuj 
Esperantistoj, mi dam pliamos liajn vortojn, formojn, 
klarigojn ol eiujn aliajn kaj, eĉ se mi havuspreferon 
kontraŭan, mi ĝin forlasus antaŭ modelo donita aŭ 
konsilita de ilia majstro. Mi tiom pli volonte tiel 
agos, ke mi ne vidas kial, — ekster la kampo tekni- 
ka—, mi ne kontidus al la kreinto de Esperanto pri 
unu detalo, kiam ni konfidas al li pri la tuta cetero 
de la lingvo kaj ni ee proklamas lin genia pro tiu ĉi 
tuta cetero. Ĉu do la nekreintoj de Ivsperanto povus 
kredi, ke ili estas pli kapablaj ĝuste juĝi kaj trovi 
pri la lingvo ol la kreinto mem? Aŭ cu ili vere 
opinius, ke plezure kaj senatente nia majstro povus 
renversi per unu mano, kion li konstruis per la alia ? 


Mi altirasla atenton de la amikoj al la jena penso : 
Xun la mondo ankoraŭ malŝatas nin pli-malpli; sed 
tre certe venos tago, en kiu pro niaj konstantaj kaj 
dam pli grandaj progresoj ĝi nin ne malsatos plu. 
Tiara malamikoj ellernos Esperanton ne por gin 
subteni, sed por ĝin renversi. Ili do atente tralegos 
niajn jurnalojn kaj ni povas esti certaj, ke ili tre 


gorge kolektos kontraŭ ni la riproeojn aŭ mallau- 
dojn, kiujn ili tie renkontos pri multegaj punktoj de 
nia lingvo. « Strange, ili diros, tiuj homoj eiutone 
kantas la bonegecon de sia lingvo, kaj tuj de ĝiaj 
unuaj tagoj, ili konstante plendis pri tiu aŭ alia 
punkto en ĝi. Si vi ne kredas al ni, legu iliajn ga- 
zetojn kaj vi trovos ee kelkaj el ili riproĉojn sufiee 
multajn kaj fortaju por deturni dun saĝan bomon 
de la lerno de tia lingvo. Metu la kritikojn de Petro 
apud la kritikojn de Paŭlo, la mallaiidojn de tiuj d 
flan ken de la mallaŭdoj de tiuj, kaj vi konstatos, ke 
la Esperantistoj eiam plendis pri sia lingvo, ke per 
tiaj multegaj kaj seneesaj plendoj ili faris ridinda 
sian certigon pri la bonegeeo de Esperanto kaj 
fakte ĝin kondamnis publike. Ili do estas tute ne- 
kompreneblaj, kiam ili kuraĝas proponi al la mondo 
sistemon, pri kiu ili dam malpacis inter si kaj skribis 
mem tiamaniere. » 

A 

Kion ni tiam respondos je tiu rezono? Cu simpla 
neo sufieos por detrui ĝian videblan fundamenton 
kun ĝia ŝajna vereco? Kaj ni ne kredu, ke niaj 
publikaj diskutoj kaj ee disputoj pri la lingvo ne 
eliros el la rondo Esperantista. Ni ankaŭ plene 
erarus dormante trankvile pro la bona inteneo, kiu 
dam inspiris kaj ankorati inspiras ilin. Certe, nee- 
viteble, fatale ili estos konitaj de niaj malamikoj, 
kiuj ne sereos, ne komprenos la intencon, sed 
ekspluatos la fakton kontraŭ Esperanto. Pro leteroj, 
kiujn mi ricevis, mi jam povas certigi, ke kelkaj sin 
preparas por ilin uzi en la favora momento. Cu do 
ni daŭrigos elforĝi kontraŭ ni la plej potencajn 
armilojn por nin ataki kaj bati en la venonta tago 
de 1’ granda batalo ? 

L. de BEAUFRONT, 

Prezidanto de la ,Societo franca por 
la propagando de Esperanto. 


Cetero de Ookforo C. Zamenhof. 


La jurnalo «Lingvo Internacia» ricevis la sek- 
vantan leteron de nia estimata Majstro : 


En la komenco de januaro, mi ricevis de mia milita 
estraro la ordonon forveturi al la militoMandjurujon 
kiel kuraeisto; poste, pro la malforta state de mia 
sano, oni min liberigis de tiu d devo, kaj mi povas 
nun trankvile daurigi mian laboradon por nia afero. 
Pro la alvoko kaj poste pro la liberiĝo mi ricevis de 
eiuj tlankoj tre multe da varinege amikaj kaj bonde- 


ziraj leteroj. Ne povante respoudi al eiuj aparte, mi 
permesas al mi nun esprimi publike mian plej koran 
dankon al eiuj miaj amikaj korespondantoj. 

Car multaj personoj intermiksas mian nonion kun 
la nomoj de miaj fratoj, kiuj ankaŭ estas kuraci.stoj 
kaj esperantistoj, tial — por averto de eia malkom- 
preniĝo — mi devas sciigi, ke la nomoj de miaj du 
fratoj, kiuj troviĝas nun en la milito estas Leono kaj 
Aleksandro. 

Ludoviko Lazaro ZAMENHOF. 


c Tra la mondo 


Zsperantista. 


Nova jurnaleto aperis en la Esperanta delo, modesta jurnaleto al kiu ni deziras bonvenon kaj kiu, ni 
esperas, pligrandiĝos baldaŭ ear ĝi naskiĝis meze Esperanta centro tre agema. Giaj baptopatroj bapto- 
nomis ĝin : La Alĝera stelo ; ĝi aperos duonmonate kaj estas direktata de junuloj, ĝi celas, interalie, 


A travers le Monde Esperantiste. 

Un nouveau petit journal a paru dans le ciel Esperantiste, 
modeste petit journal a qui nous souhaitons la bienvenue et 
qui. nous 1’espĉrons, grandira bientĉt car il est ne au sein d’un 
centre Esperantiste tres actif. Ses parrains l'ont baptise: 
I/etoile Algdrienne; il paraitra bi-mensuellenicnt et est dirigd 
par des jeunes ; il vise, entre autres choses, a laire connaitre 


i Dwars door de Esperantische wereld. 

lien n/euto klcin hladje is in den /is per a n Use hen hand ver¬ 
se henen, ecu nederig klcin bladje ivelk wij verwclkomen en dal, 
ho fen U'ij, wtlhaast zal vergrooteiiy leant hcl ts gebojtn in den 
school van cat zeer loerkzaam Espeianlisch midden. Zijnc peters 
hehhen het « De Algeriaanschc Sler» gedooft; he/ zal twee maal 
tc tnaande verschi/nen en wordt ofgesteld doot jongen ; het heeft , 
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diskonigon de Alĝerio, de ĝiaj vidindaĵoj, pejzaĵoj, ĉarmoj, k. t. p. Direktoro Barthdlemy Bals, adminis- 
tranto Louis Landes ; adreso 57, rue d’Isly, Alger; kosto de la Jara abono 3 frankoj (Francujo 2.50 fr.) 

« Espero de Katalunjo » estas titolo de alia nova ĵurnaleto, presita de L. Lamiot, en Ceret (Orientaj 
Pireneoj, Francujo) kaj tute skribita en Katalunja idiomo. La ĉefa artikolo traktas « la llengiia ausiliar 
internacional » ĝi enhavas ankoraŭ « primera lli^o d’Esperanto » kun « exercici de llegir » kaj nomaron 
de « llibres y llibretes! » Ni deziras ke sukceso kronigas la penojn de ĝiaj fondantoj, plenaj je suda 
entuziasmo. 


* 

* * 


Bonan ekzercaron en Germana lingvo eldonis S ro J. Borel sub titolo: Slosilo de la plena lernolibro 
(Schiissel zum Vollstandigen Lehrbuch), kiu estas traduko de la ekzercoj de alia libro de tiu agema 
aŭtoro ; tiel la profesoroj ricevas bonan kaj facilan helpon. La « Slosilo » kiel la « Lernolibro » estas 
aprobitaj de D ro Zamenhof. 



entreprenis 
Ni rekomen 

per akcentoj.|H^B^H^^H^^H^|P^IH|PHHPPHHBPHP^HH|||H^H 

Doktoro Saquet, prezidanto de la Esperantista grupo el Nantes (Francujo) publikigis bonan montron 
de la demando Esperanta en la Bultenoj de la Akademia vSocieto de la « Loire-Inferieure ». Tiun artikolon 
li eldonis en aparta broŝuro por la propagando. 

D ro Saquet prezentis ankaŭ al la supredirita Akademia Societo la celon de la Delegacio por la enkon- 
duko de ia helpanta lingvo; li sukcesis, la Societo aprobis Esperanton kaj nomis D ron Saquet delegito. 


* 

* * 


Niaj Francaj samideanoj daŭrigas sian energian propagation ĉe la eiutagaj jurnaloj. En ĝia numero 
de la 19 a de Februaro, le « Voix du Peuple (Voĉo de l’Popolo) raportas pri la lingvo kaj ĝia utilo. 

La 26 an de Februaro, S ro Th. Cart faris sian dialogan paroladon en la urba domo de Saint-Mande, apud 
Parizo, kaj tre bone sukcesis car ĉirkaŭ 600 personoj alestis al tiu originala parolado kaj konvinke aplaŭ- 
dis la simpatian parolinton. j QS j 


\Algdrie, ses curiositds, ses pavsages, ses charmes. etc. On 
trouvera dans le texte ci-dessus toutes les indications de prix, 
adresse,etc. 

« Espero de Katalunjo » est le titre d'uii autre petit journal, 
imprimd a Ceret (Pyrenees Orientales) et entierement dcrit en 
idiotne Catalan. L’article principal traite de la langue auxiliaire 
Internationale, il eontient encore une premiere le 9 on d’Espe- 
ranto, un cxercice de lecture, une liste de livres et brochures 
etc. Xons souhaitons que le succes couronne les efforts de ses 
fondateurs, remplis d’un enthousiasme meridional. 


* 

* * 

Un bon recueil d'exercices pour les Allemands vient d’etre 
<5dite par M. J. Horel sous le titre de « Clef du manuel com- 
plet »; c’est la traduction des exercices d'un autre livre de 
l’actif dcrivain; de cette fa^'on les professeurs recevront un 
bon et facile appui. La « Clef » et le « Manuel » sont apjirou- 
vds par le O r Zamenhof. 

Le devouepresident de la Societe « Esperanto» de Keighley 
(Angleterre), M. Joseph Rhodes, a entrepris de rdunir les rimes 
Espt'rantistes, travail de patience, accompli fort habilement 
par notre sympathique ami. Nous recommandons le Diction- 
naire des rimes de l’Esperanto a tous les poetes ; ils pourront 
plus facilement accorder leur lyre et nous charmer de leurs 
accents enchanteurs. 

Le docteur Saquet, president du groupe Esperantiste de 
Nantes (France) a public un bon expose de la question Ksp<?- 
rantiste dans les Bulletins de la Societe Acaddmique de la 
Loire-Inferieure. II a edite cet article en tird-ŭ-part pour la 
propagande. Le docteur Saquet a prdsentd aussi h la Socidte 
Academique susdite, le but de la Delegation pour le ehoix 
d’une langue auxiliaire; il l’a fait avee succes, la Socidtd a 
approuvd l’Esperanto et a nomme le docteur Saquet delegue. 

* 

* * 


Nos partisans fran^'ais continuent leur energique propa¬ 
gande dans les journaux quotidiens. Dans son numero du 
19 fdvrier, la « Voix du Peuple» de Paris park* de la langue et 
de son utilitd. 

Le 26 fevrier, M. Th. Cart a fait sa conference dialoguee a la 
mairie de Saint-Mandd, pres de Paris et a particulidrement 
rdussi car 600 personnes environ assistaient a cette conferen¬ 
ce originate et out applaudi avec conviction le sympathique 
confdrencier. 

Jos. JAMIN. 


buiten andere din gen, voor doc/, Algiers tc docn kennen , zijtie iron- 
derheden, zijnc landschappen s zijttc bckoortijkhedcn , en ;. Men sal 
in den tekst hierboven al/e inlichtingen vinden over den prijs, 
f'huiswijs, enz. 

« Espero lie Katalunjo » is de hoofiling van cen under klein 
blad/e, le Cere! ( Ooster-J'yreneen) gedn/kl, en gansch in Kata - 
laansche geicestspraak gesehreven. Net hoof dart ikel behandclt 
de. wedc/iandsche hulptaal , bet behelst nog ecnc eers/e les van 
Esperanto , ecnc leesoetening , eene lijst van bockcn en vlugschrif- 
ten, enz. 11 ij wensehen dal bijval de pogingen be krone van zijnc 
stic liters die van eene zuiderlij/tc geest drift vcrvuld zijn. 


* * 


Eene goede vcrzameling oc fen ingen van Dui!setters went on- 
la ngs utlgegcven door M. J. Hotel ondcr den tit el « Slcutel van 
bet volledig handbook » ; bet is de verlaling der oefeningen van ecu 
under bock van den werkzamen scbrijver; op die ivijzc zullcn de 
lecraars cen goedeu en gemakkelijken s/euu ontvangen. De « A/eti¬ 
le/ »en bet « Handboek » zijn door /> r Zamenhof goedgekeurd . 

De ieverige voorzitter van de Maatschappij « Esperanto » van 
Keighley ( Engeland ), .1/. Joseph Rhodes beef/ ondemomen de 
Esperantische rij/nwootden ic verzamelen, werk van gcdulif be¬ 
lie ndiglijk door onzeu loegenegen vrieud voltooid. II/j bevelcn bet 
woo/ denboek der Esperan tische rijmen aau a l de die liters; zij 
zullcn gemakkelijker b t/une Her kunnen stem men cn ons door 
hunne betooverendc klanken bebagen. 

De doklcr Saquet , voorzitter der Esperantische (iroep van 
-V antes (Erankrijk) beef / in de « Bulletins de la Societe Aeade- 
mtque de la Loire-In ferieure » eene goede vcrkla/ing der Esfc- 
rantisebe zaak lafen versebijnen. Hi) bee ft dit artikcl in over- 
drukje uitgegeven voor de propaganda. De Dokter Saquet beejt 
ook aim bovengcmcld Academiscb Gcnootscbap bet docl der Af- 
vaardiging voor den kens ccncr hulptaal voorgesteld; bij bee ft 
bet gedaan met goed gevolg, de Maatschappij bee ft bet Esperanto 
goedgekeu/d cn den Dokter Saquet tot A fgevanrdigde benoemd. 


* 

in * 


Onzc Eransclte parfijgangers zeffen hunne hardnekkige propa¬ 
ganda in deda^bladcn voor/. Jn zijn numuter van den PM fi'ebrnari, 
spreekt « La I ~oi.\ du Peuple » van Parijs, over de laal en baar nut. 

Op 2t> n Lehman beef / .1/. I'll. C art zijnc voordraebt ondcr vor/n 
van samenspraak gegeven in bet S/ad bn is van Saint-Mande, bij 
Parijs , cn bee ft bijzondcr wet gelnkt, want ongeveer 600 personen 
woonden deze etgeuaard/ge vergademug bij en bebben met overtui- 
ging den loegenegen voordraebtgever toegejuiebt. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 
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A 

Cirkaii la JCongreso. 

Baldaua starigo cle « Centra Komitato ». — La projektoj de D ro Zamenhof. 
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Rapide alproksimi£as la dato de la unua Kongreso Rsperantista de « Boutogne-sur-Mer » kaj eiutage 
la preparado de tiuj imponantaj festoj kaj la sciiĝo de 1' gravaj faktoj tiam okazontaj, pravigas la vortojn 
de ilia Majstro, L) ro Zamenhof, kiain li skribis al la organizantoj de 1’ Kongreso: 

«I iu Kongreso havos graudegan signifon, kaj, se la Bulonjaj Esperantistoj bone aranĝas la Kongreson, 
ili alportos al nia atero grandegan servou, plej grandan en la tuta historio de nia afero. » 

Mi estas feliĉa ear mi povas konigi al la legantaro de « La Belga Sonorilo » kelkajn nediritajn informojn 
pri la organizacio de 1’ Kongreso. 

La Kongreso oiiciale daŭros 10 tagojn; vere, la plej gravaj festoj kaj laboroj tre versajne okazos de 
1’ sabato vespere (5 an de aŭgusto) ĝis la mardo vespere (8 an de aiigusto): dam tiuj nemultaj tagoj estos 
do la yera Kongreso kaj kunvenos eiuj kongresanoj. Dum la restantaj tagoj, oni faros fcstojn kaj laborojn 
malpli gravajn. La prograino de 1’ festoj kaj ekskursoj estos tre plena kaj certe kontentigos ĉiujn, ee la 
plej malkontentemajn. 

Kelkaj amikojmin demandis, kion oni aranĝos por ke la kongresanoj facile trovu loĝejojn kaj manĝej- 
ojn; ĉu la prezoj ne fariĝus altegaj okaze de la Kongreso : 

En la tuta daiiro de la Kongreso, la kongresanoj povos ĉiam peti konsilojn kaj lielpou ee ia « oticejo por 
intormoj ».^ fie oni trovos, inter aliaj, la nomaron de 1’ hoteloj kaj privataj donioj, en kiuj oni povos loĝadi, 
kune kun eiuj necesaj klarigoj. Oni petos la restoraciojn de la urbo ke ili eiutage sendu al tiu oficejo la 
mangokartojn kun la prezoj por tiea publika elmontrado. Tiuj prudentaj rimedoj ne ebligos ke oni tro 
kruele vundu la Esperantistajn monujojn. 

I’lie, programo de 1’ Kongreso, en brosura formato, estos liverata kune kun la kongresa karto al eiuj 
kongresanoj. En tiu broŝuro oni trovos, krom detain programo, eiujn sciigojn necesajn aŭ nur utilajn por 
la kongresanoj, kaj precipe resumau urbkarton kun moniro de la « informa oficejo », de 1’ ĉetaj lokoj, k. c. 
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Autour du Congres. 

Creation prochaine d'un « Comite Central *. 

Les projets du 0 r Zamenhof. 

kapidetnent approche la date du premier Congres Kspt?- 
rantiste de Boulogne-sur-\ler et de jour en jour les preparatifs 
de ces fĉtes imposantes, ainsi que 1’annonce des graves ev<5ne- 
ments qui s’y derouleront, justitient les patoles de notre Maitre, 
le I)‘ Zamenhof, ecrivant aux organisateurs du Congres: 

« Ce Congres aura une signification excessivement impor- 
tatite et si les Esperantistes Boulonnais l’organisent bien, ils 
rendront a notre entreprise mi service immense, le service le 
plus grand dans toute l'liistoire de l'Esperanto ». 

Je suis heureux de pouvoir donner aux lecteurs de 
« La Belga Sonorilo » quelques renseignements inedits sur 
l’organisation du Congres. 

La duree officielle du Congres sera de 10 jours; en realitd, 
les fĉtes et les travaux les plus importauts se feront tres 
probablement du samedi soir, Aoŭt, au mardi soir, 8 Aoŭt : 
ces quelques jourtiees constitueront done le veritable Congres 
et verront reunis tous les Congressistes. Les autres journĉes 
seront eonsacrees a des travaux et fĉtes d’ordre secondaire. 
Le programme des f£tes et excursions sera tres charge et 
contentera certainement les plus difficiles. 

Des amis m’ont demands quelles dispositions seraient prises 
en vue de faciliter aux Congressistes la recherche des loge- 
inents et restaurants ; si ceux-ci n'exigeraient pas des prix 
exorbitants a l’occasion du Congres : 

Pendant toute la duree du Congres, un bureau permanent de 
renseignements sera a la disposition des Esperantistes. On y 
trouvera notamment la liste des hotels et maisons privdes 
offrant des logetnents, avec toutes les indications ndeessaires. 
Les restaurants de la ville seront pries d’envoyer journelle- 
ment a ce bureau, afin d’y ĉtre atnehes, leurs menus avec 
indication des prix, etc. Ces sages mesures permettront de 
ne pas entamer trop largement les bourses Espdrantistes. 

De plus, un programme du Congres, sous forme de brochure, 
sera donne en m£me temps que leur carte a t» us les Congres¬ 
sistes. Dans cette brochure se tn uveront, en outre du pro¬ 
gramme detains, tous les renseignements ndeessaires ou 
seulement utiles aux Congressistes, et notamment un plan 
sommaire de la ville, avec indication du bureau de renseigne¬ 
ments, des principaux endroits, etc. Le prix de la carte du 


Rond het Congres. 

Aanstaande inrichting van een « Middenbestuur ». 

De voorstellen van Dokter Zamenhof. 

Rap nadert de datum van heteerste Esperantisch Congres van 
Boulogne a Zee, en van dag lot dag wettigen de voorbereidselen 
tot deze indrukwekkende Jeesten alsook de aankondiging der be- 
langhjke gebcurtenissen die er zulien geschiedcn , de woorden van 
onzen Meester, Dokter Zamenhof, scnrijvende aan de inrichters 
van het Congres: 

« Dit Congres ~al ee ne bijzonder belangrijke beteekenis hebben , 
en indien de Iisperanlislen van Boulogne het wel inrich ten, zul/eu 
zij aan onze on dementing een overgrooten dienst bewijaen , den 
grootsten dienst in gansch de geschiedcnis van het Esperanto ». 

Ik ben gclukkig aan de lezers van de « Belga Sonorilo » eenige 
onuitgegeven inlichttngen te kutincn geven over de inrichting van 
het Congres. 

De officieele duur van het Congres zal 10 dagen zijn; in 
wezentlijkheid zullen de fees ten en de belangrijkste werken zeer 
waarschijnlijkplaatsgrijpen van den Zalerdag avond, 5 en Augus¬ 
tus tot den Dinsdag avond <V en Augustus : deze weinige dagen 
zullen dus het eigentlijk Congres daarsfellcn en zullen allc de 
Congressisten vereenigd zien. De attdere daa;cn zullen bes/eed 
worden aan werken en feesten van tweeden rang. Het programma 
der fees ten en nitstappen zal zeer gevu Id zijn en zekerlijk de moci- 
hjksten teviedcn stcllcn. 

I lien den hebben mij gevraagd welkc schikk ingen zouden ge¬ 
nome n worden om aan de Congressisten het vinden van verblijf 
en spijshuizen te vcrgcmakkelijkcn ; indien deze geene overdreveu 
prijzen zouden eischen tergelegenheld van het Congres: 

Bins/ gansch den duur van het Congres zal een bestendig 
inlichtingeubu/eel ten dienste der Esperanlisten staan. Men zaler 
namelijk vinden : de Hist der gas/huizen en bijzondere huizen die 
verblijf verleeueu, met a lie noodige aanduidingen. De spijshuizen 
der s/ad zullen verzocht worden, dagelijks aan d/t bureel hunuc 
spijskaarten met aauduiding der prijzen, enz. te zenden, om er 
aangeplakt le worden. Deze wijze voorzorgen zullen niet toelalen 
te veil schade te doen aan de Espcrantische beurzen. 

Bovendien zal, te zamen met hunuc kaarl, aan allc Congressis¬ 
ten ecu programma van het Congres, ondet vorm van bockje, gege- 
ven worden. In dit bockje zullen zich be vinden, buiten het uitgebicid 
programma, alle noodige of cnkel nutlige iillicittingen aan de 
Congressisten , en namelijk een vereenvoudigdplan der stad met 
aanwijzing van het inlichtingenburcel, van de bijzondere plaatseu, 
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LA BELGA SONORILO. 


La kongresa karto kostos 3 frankojn: per ĝi oni povos ĉeesti ĉiujn festojo. Hvidente, oni povostre frue 
gin ricevi. 


■jfi 

* * 


La Kongreso 
uomaro de 1 
Belgaj, Ilolandaj 



a kara 
embro: 

---.„ — w » --,-,. A " . __ 

« Evidente mi 
tioin da kur; 

Mi ree incitas la Belgajn Esperantistojn por ke ili plej multaj aliru la Kongreson : verŝajne dum longa 

■ «• , • > a • « •« « I • 1 j * _ . _ ▼ T _ __ _ 



monatojn antau la Kongreso, la Grtipoj povos diskuti pri ili kaj komisii delegiton por konigi ilian opinion 
en la Kongreso. Mi petas ke niaj Grupoj volu tre atenti je tio. 


, * 

* * 


La legantoj eble memoras pri la letero kiun, antau unu jaro, sendis al mi D ro /Camenhof kaj en kiu, 
plenumante miajn ambaŭ al li konigitajn dezirojn pri la organizo de Kongreso kaj la starigo de ia orga- 
nismo, posedanta en la Esperantistaro la necesan autoritatecon, nia Majstro jam finis la ĉefajn regulojn 
de 1’ Kongreso kaj anoncis ke li baldaŭ kreus « Centran Komitaton ». De tiu tago, la okazintajoj pli kaj 


pli insiste postulis la estigon de tia rajta estreco ; tial mi, kin senĉese batalis por la efektiviĝo de tiu ideo, 
kun plej granda plezuro nun fine, unua, sciigas ke la Kongreso donos al ni la tiel deziritan « lntcrnacian 


Congres a <*td fixd a 3 fr. : cettc carte donnera le droit d’assis- 
ter a toutes les fetes. On pourra naturellement se la procurer 
a l’avanee. 


* 

* * 


enz. De prijs der congreskaart is vasiges/cld op •> fr.: doze kaart 
zal he/ recht geven aan alle feesten deel (e nemen. Wen zal ze zich 
natuurlijk vooraf kutinen aanschafen. 


Le Congrĉs lui-meme promet d’etre fort brillant: de tons les 
points du monde arrivent des acceptations. Dans une premiere 
iiste d’adlidsions, parue deja en decembre, se remarquent les 
noms d’Esperantistes Kspagnols, Italiens, beiges, Hoilandais, 
vSuedois, Anglais, Suisses, Russes, Japonais, Canadiens, etc. 
Depuis, une nouvelle liste parait cliaque semaine. La presence 
de l’auteur de l’Esperanto sera d’ailleurs le clou du CongrĜs. 

f)e nombreux Esperantistes beiges m’otit deja envoye leur 
adhesion. La derniere en date est celle de notre clier et Emi¬ 
nent ami, le Comm 1 Lemaire, qui, du centre de l’Afrique, 
m’ecrit a la date du 30 novembre : « II va de soi que je ne man- 
querai pas dassister au premier Congres Ksp<£rantiste, oil je 
serai heureux desejrer la main a taut de vaillants». Malheu- 
reusement, il n'est pas encore tout a fait certain que notre 
courageux partisan, qui depuis pres de 3 ans poursuit sans 
relache une tache extremement dure, sera revenu en Europe 
au moment du Congres. 

J’engage a nouveau les Esperantistes Beiges a se rendre en 
grand nombre au Congres : il est probable qu’avant long- 
temps le Congres n’aura plus lieu dans un endroit aussi rap- 
proche de notre pays ; d’autre part ee premier Congres, par 
la nature de ses travaux, presentera un interet exceptionnel 
pour tous ceux qui suivent de pres le mouvement de notre 
iangue. Il serait a souliaiter que tous les groupes beiges y 
soient represent^ au moins par un d^legue, afin qu’ils puis- 
sent defendre leur opinion dans les decisions ii prendre et les 
votes a dmettre. Comme les projets les plus importants seront 
publics quelques mois avant le Congres, les Groupes pourront 
les examiner et charger un delegud de porter leur opinion au 
Congres. J'appelle sur ce point la tres serieuse attention de 
nos Groupes. 


* , 
* * 


. * 

* * 


I let Congres belooft zeer schUler end te zijn : ran alle kanien 
der xvcrcld komen dcelnarnen toe. In cene cers/c lijst van dceinc- 
tners, reeds in December versciicncn , bemerken wij de namcn van 
Spaansche , Italiaanschc , Belgisclu, Mol land sc he, Ziccedschc , 
hngelsche, Zwitsersche , Russische , Japaansche, Canadccsche 
Esperantisten, enz. De /egemcoordigheid van den Maker van he/ 
Esperanto zaf ten andere, de hoo fdzaak van he/ Congres zijn. 

rairijke Beigen hebben mij reeds hnnne dcelname /oegezonden. 
De laals/e is deze van onzen duurbaren en ui/mnn/enden vrietuf 
Kommandant Lemaire , die. nit he/ midden van Afrika , mij schrij ft 
op dal urn van A0 tu November : « l let spreekl van zclfs da/ ik niet 
zal nalatcn deel te nemen aan he! eerste Esperantisch congres, 
waar ik gclukkig zal zijn de hand te drnkken van zoovecl moedi- 
gcn. » Ongelnkkighjk is he/ nog niet gcheel en gansch zcker dal 
onze moedige part/jgenoof die seder/ bijna A jaren, zander verfo- 
sen cene allermoeihjks/e taak vervolg/, in Enropa zal vredet ge- 
keerd zijn op het tijdslip van he! Congres. 

Ik noodig opnicuw de Belgisc he Esperantisten nit am zich m 
groat get a l naat he! I 'on g res te be geven: he/ is u-aarsch/jniijk daf t 
vddr langcn tijd he/ ( ongres niet nicer zal plaa/s hebben in cene 
plaa/s zoo dicht bij ons land gelcgcn; van ecu andcrcn bant zal ait 
eerste Congres , door den aard zijner tcerkzaamheden, ecu bnilen- 
getooon belong oplevc/cn i>oor al dozen die van nabtj de beweging 
anser taal volgcn. I let ware te wen sc hen dot al de Bel gi sc he g roe- 
pen er ten minste door eenen afgcvaardigde vertegenwoordigd 
warett, opdat zij hnnne meening kttnnen vendedigen in de te nemen 
besluiten en in de sfemmingen. Gclijk de belangnjkste z>oors/ellen 
eenige maanden vddr he/ Congres sullen uitgegeven warden, sullen 
de groepen ze kunnen onderzoeken en eenen a fgcvaardigde belas- 
ten hnnne meening op he/ Congres te doen kennen. Ik raep de 
zeer erus/ige aandachl van onze groepen op di! punt. 


Les lecteurs se souviennent peut-etre de la lettre que m’a- 
dressait, il y a un an, le D r gamenhof et dans laquelle, repon- 
dant au double desirque jelui avais exprimd de voir s’organi- 
ser un Congres et de se creer un organisme, assurant dans le 
monde Ksperantiste une autorite necessaire, notre Malt re 
tra?ait ddja les grandes lignes du Congres et annon^ait qu’il 
creerait bientot un « Comile. Central ». Depuis ce jour, les te¬ 
nements ont rendu de plus en plus necessaire r<?tablissement 
d’utie telle autorite reconnue ; aussi, est-ce pourmoi, qui n’ai 
cesse de lutter pour cette idee, un reel plaisir de pouvoir enfin 
annoncer, le premier, que le Congres nous dotera du « Comite 


* 

♦ * 


De Users herinneren zich misschien den brief dicn D r Zamenhof 
mij over een jaar toestuurde en in dcnwclken onze Mecstcr, ani- 
woordendc op den dubbelcn wensch, we/ken ik hem uitgedrukt had, 
een Congres te zien opiichtcn en cene organische samenwcrking tc 
zicu vomien, reeds de groate lijnen van het Congres ajteekcndc en 
aankondigde dat hij wclhaast een « . 1 /rddenbcstuut » son in¬ 
rich ten. Sedcrt dan hebben de gebcui tenissen de stick ting van sulk 
eene erkende aver held nicer en nicer uoodzakelijk gemaakl; oak is 
het voor mij, die nooit ophield voor dit gcdacht te stnjden , ecu waar 
genoegen van, de eerste, cindelijk te kunnen aankondigen dat het 




































































LA BELGA SONORILO. 


65 


L entran Komitaton ». D'° Zamenhof permesas al mi publikigi ke, inter multaj tre gravaj projektoj kiujn 
li prezentos al la Kongreso, estos precipe, kaj antaŭ ĉio, projekto de « lntetnacia Centra Komitato ». 

Aliparte, S ro C. Bourlet, Prezidanto de la Pariza Grupo, konfesinte post multaj aliaj la senunuecon de 
nia nuna agado, skribas en « Lingvo lntetnacia » (l a Januaro 1905) ke la sola rimedo kontraŭ tia situacio 
estas « la fondo de grava internacia komitato por severe observi la unuecon de nia lingvo », kaj anoncas 
ke la Pariza Grupo preparas projekton por la kreo de tiu komitato, projekton diskutotan en la Kongreso. 
Kelkajn semajnojn antaŭe, la Redakcio de « Lingvo Internacia » eldiris la saman opinion. D ro Zamenhof, 
eksciinte tiun intencon per S ro Bourlet, respondis al li ke li ĝojis ĉar la Pariza Grupo preparis tian 
projekton kaj konsilis al li ĝin publikigi kelkajn monatojn antaii la Kongreso. 

Car « Lingvo Internacia » kaj S ro Bourlet petas ke la Esperantistoj konigu sian opinion pri tio, mi diros 
ke al mi ŝajnus prave se oni antaŭe difinus precize kian klaran kaj ekskluzivan celon havus tiu nova 
komitato. Cu la komitato, por kies starigo la Pariza Grupo preparas projekton, estas esence la sama kiel 
la « Centra Komitato » kiun post kelkaj monatoj D ro Zamenhot proponos al ni ? Se jes (kaj tia supozo 
ŝajnas ja esti vera), la laborado de 1’ Pariza Grupo montriĝus nekomprenebla, car jam de longe 
D ro Zamenhof, per letero dispublikigita kaj de ĉiuj bone konata, sciigis nin ke li preparas projekton 
de « Centra Komitato » kaj plie, hodiau, li permesas konigi ke tiun projekton li prezentos al la venonta 
Kongreso; efektivigante sian intencon, la Pariza Grupo ŝajnus voli nescii la projektojn de 1’ Majstro kaj 
ilin malhelpi per senutila kaj maloportuna agado : ĝi malebligus la metodon tiel facilan kiun proponas 
D ri Zamenhof: unu projekto, kiun li prezentus sed kiun la tuta Esperantistaro ekzamenus, aliigus kaj 
akceptus. <*) Se ne, tio estas se la projekto de la Pariza Grupo celus la starigon de komitato ne la sama 


(*) En tia okazo, oni ne povus riproĉi al D r ° Zamenhof ke li ne malkonsilis al la Grupo Pariza ellabori tian projekton car, 
tion farante, li difektus ĝian rajtan iniciatemon ; aliparte, la Pariza Grupo kiel ĉiuj Esperantistoj jam de pli ol unu jaro konis 
la intencon de D r ° Zamenhof. 

Oni, kontraŭe, agas tute malsame, konigante jam nun ian opinion pri la « Centra Komitato » aŭ eĉ, por klarigi la ideon, pro- 
ponante en privata maniero ian projekton, kiel jus faris S r ° Deligny en « L' Esperant isle ». Tia farado, evidente tre utila, estas 
imitinda kaj tre diferencas je la intenco oficiale proponi projekton, por kies elverko oni alvokas la tutan Esperantistaron. 


Central International » tant d£sir£. Le ]> Zamenhof m’autorise 
a publier que, parmi plusieurs projets tres importants qu’il 
prt?sentera*au Congres, se trouvera notaininent et avant tout 
un projet de « Comite Central International. > 

D’autre part, M. C. Bourlet, President du Groupe de Paris, 
reconnaissant apres tant d’autres le ddfaut d’unitd qui carac- 
terise en ce moment notre mouvement, ecrit dans < Lingvo 
Internacia » (\ Janvier 1905) que le seul retnede a cette situa¬ 
tion est « la creation d’un important comitd international pour 
sauvegarder sdveretnent l’unitc 5 de notre langue » et annonce 
que le Groupe de Paris prepare un projet pour la creation de 
ce comite, projet qui serait discute £ lors du Congrĉs. Ouelques 
setnaines auparavant, la Redaction de « Lingvo Internacia » 
avait ĉmis les memes iddes. M. Bourlet avant fait eonnaitre 
cette intention au D r Zamenhof, celui-ci lui repondit disant 
qu’il se rejouissait de ce que le Groupe de Paris preparait un 
tel projet et lui conseillait de le publier quelqnes mois avant 
le Congres. 

Puis que « Lingvo Internacia » et M. Bourlet demandent a ce 
sujet l’avis des Espdrantistes, je dirai qu’il me semblerait bon 
de bien definir d’abord quel but se proposerait exactement et 
exclusivement ce nouveau comitd. Le comitd, pour l’etablisse- 
ment duquel le Groupe de Paris prepare un projet, est-il ana¬ 
logue dans son essence au « Comite Central » que nous propo- 
sera dans quelques mois le D r Zamenhof ? Si oui (et il semble 
qu’il en soit bien ainsi), l’ceuvre du Groupe de Paris ne se com- 
prendrait pas du tout puisque depuis longtemps le D r Zamen¬ 
hof, par une lettre rendue publique et connue de tous, nous a 
annonce qu il preparait un projet de « Comite Central » et de 
plus,aujourd’hui, il permetd’annoncer qu’il prdsentera ce projet 
au prochain Congres ; en rdalisant son dessein, le groupe de 
Paris paraitrait vouloir ignorer les projets du Maitre et les 
eontrecarrer par une intervention inutile et inopportune: il 
porterait obstacle a la methode si simple que nous offre le 
I) r Zamenhof: un seul projet, proposd par lui, qui puisse ĉtre 
examine, modifit? et adopte par tous les Esp^rantistes (*). Si 


(*) On ne pourrait, dans ce cas, reprocher au D r Zamenhof de n'avoir 
point dissuade de son projet le Groupe de Paris car c’eut etĉ porter 
atteinte A la libre initiative de cliacuu de nous; d’autre part, les in¬ 
tentions du I) r Z amerhof sont connues du Groupe de Paris cornme 
de tous, depuis plus d’un an. 

Autre chose est, c?videmment, d’exposer des mainteoant des vues 
au sujet du « Comtte Central » ou meme, pour eclaircir les iddes, de 
proposer k titre privd des projets, comme vient de le faire M. Delifirny 
dans « L' Esberanlistt ». Cette fa^on d’aftii*» certes trds utile, est digne 
d’etre imitde et n^a rien de commun avec le fait de vouloir presenter 
officiellement un projet, k 1’dlaboration duquel on convie tout le 
monde Espdrantiste. 


Congres ons het zoozeer gewenschte « IVederlandsch Middenbc- 
stuur» zalgeven. Doktoor Zamenhof oorloott m U bekendie maken 
dat, onder verscheidene zeer belangrijke voorstellen welke hij hel 
Congres zal aanbieden, zich namelijk en vooral zal bevinden een 
voorslel van « IVederlandsch Middenbesluur. » 

Anderzijds,erkennende na zoo veelanderen, hetgemis aan eenheid 
dat voor het oogenblik onze beioeging kenmerkt , schrijft M. C. Hour- 
let, voorzitter van de Croep van Parijs , in « Lingvo Internacia » 
{/»» Januari 1905), dat hel eenige %eneesmiddel tegen dezen toe- 
stand is: « het inrichten van een gewichtig wederlandsch be- 
stuur, om ernstiglijk de eenheid onzer taal te bes chut ten » en kon- 
digt aan dat de Groep van Parijs een vootstel bereidt tot stichting 
van dit Bestuur , voorslel dat binst het Congres zou besproken 
u>orden. Eenige wcken le voren , had de « Lingvo Internacia » de 
zelfde gedac/ilen uiteengezet. Pokier Zamenhof, over deze mee- 
ning door .1/. Bourlet ingelicht zijnde , anlwoot dde hem, zeggende 
dat hij zich verheugde omdat de Groep van Parijs zulkeen voorslel 
bereidde en raadde hem aan hetzelve eenige maanden vooi hel 
Congres kenbaar te maken. 

Verm its « Lingvo Internacia » en Al. Bourlet over dit punt hel 
gevoelen der Esperantisien vragen, zal ik zeggen dat het mij goed 
zou schijnen van eerst wel le bepalen voelk doel dit nieuw Bestuur 
zich juistelijk en uilsluitelijk zou voorstellen. Is het Bestuur, voor 
wells inrichting de groep van Parijs een voorslel bereidt, in zijne 
grondslof gelijk aan het « Middenbesluur » dal P x Zamenhof 
ons binnen eenige maanden zal voorstellen ? Zoo ja, (en het 
schijnt dat het zoo is) dan is hel werk van de Parijssche Groep 
in 7 geheel nict te vers loan, verm its IE Zamenhof sedert lang, in 
een openen en van iedet een gekenden brief, ons aangekondigd heeft 
dat hij een ontweip van « Middenbesluur » gereed maakte , en 
te meer, vandaag vetoorloofl hij mij aan te kondigen dat hij hel 
ontwerp op het aanstaande Congres zal aanbieden; ziin voorne- 
men uitvoerende, zou de Groep van Parijs schijnen te willen de 
ontwetpcn van den Meester niet kennen en ze tegen te werken door 
eene nuttelooze en slecht geplaalsle lusschenkomst: zij zou eene 
hinderpaal stellen aan de zoo eenvoudige wijze welke D r Za¬ 
menhof ons aanbiedl: ecu enkel voorslel, gedaan door hem, dat 
kan onderzochl, gewijzigd en aangenomen woiden door al de Es¬ 
perantisien (*). Zoo niet, het is te zeggen indien het ontwerp der 


( *) blt'H zou p i H dit geval , aatt D r Zamtnhof niet kunnen verwijtcn de Groep 
vau Parijs haar ontwerp met ontraden te hebben y want dit ware aan slag maken 
tegen de wijze opvatting van elk ecu van ons ; van een anderen kant zij a de 
iuzickten van D r Zamenhof door de Groep van Parijs gelijk door alle groepnt, 
sedert meer dan een jaar gekend. 

Rent andere zaakware het, gewis , van reeds van heden iuzickten nopens het 
« Xhddenbestuur » voor te stellen, of zelfs, om de gedachten te verklaren, afzou - 
derhjke voorstellen te doen , zooals Af. Deligny het on/angs gedaan heeft in 
« LRspdrantiste ». Die kandelwijze, ongetwijf eld zeer unitig, is waardig ge - 
volgd te warden en heeft nuts gem ecus met de daad van plcchtiglxjk een ont~ 
werp aan te bicden % tot welks bewerking men gattsch de Rsperantische wereld 
nitnoodigt • 
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kiel la « Centra Komitato », la funkeioj de tiu komitato certe estus parte tiuj de la « Centra Konutato », 
ear ĉu la funkcio de tiu ei lasta komitato ne estos antaŭ eio la zorgado « por severe observi la unuecon 

de nia lingvo ? » v 

Vere, ŝajnas al mi ke la propono de 1’ Pariza Grupo estas aŭ maloportuna aŭ nesunce klara. 
Ni pretere atendu ĝis kiam D ro Zamenhof diskonigos siajn projektojn (kaj mi sendube ne estos maldis- 
kreta, aldonante ke ili estas baldaŭ publikigotaj): se tiam restos ankoraŭ ia malbono ne forigita, la 
tempo ne mankos por ekzameni tiun punkton kaj ion decidi pri ĝi dum kaj eĉ antaŭ la Kongreso. 
vSed mi firme kredas ke tio ne okazos kaj ke, per la alpreno de 1’ projektoj de D ro Zamenhof, la Kongreso 
donos al ni, lau la diro mem de nia Majstro, « komunan kaj severe difinitan organizaeion, kiu estas 
por ni tre grava kaj necesa ». 

n™ M_ SRVNAEVE. 


non,cest-a-dire si le projet du Groupe de Paris vise la creation 
dun Comitd autre que le « Comile Central », les attributions 
de ce comite rentreraient certainement dans la limite des pou- 
voirs qui seront devolus au « Cotnite Central », car n’appartien- 
dra-t*il pas avant tout ce dernier de prendre les inesures 
ndeessaires « pour sauvegarder 1’unitĉ de la langue ? » 

A vrai dire, il me semble que la proposition du Groupe de 
Paris est ou inopportune on insufiisamment explicite. Atten- 
dons plutot le d<5p6t des projets du D r Zamenhof (et, sans etre 
indiscret, je crois pouvoir rdveler qu'ils seront livr^s sous 
peu a la publicite): si alors il reste encore quetque lacune 
a combler, il sera toujours temps d’y proceder et d’examiner 
ce point pendant et meme avant le Congres. Mais je crois 
fermement qu’il n’en sera point ainsi, et que, par l’adoption 
des projets du D r Zamenhof, le Congres nous donnera, selon 
l’expression meme du Maitre, « une organisation generale et 
severement etablie: cc qui, pour nous, est tres important et 
tres m?cessaire ». 

I ) r M. SEYNAEVE. 


Groep van Parijs de stickling betracht van ecu Konutcit a inlets 
dan ltd « Middcnbesluur » dan zouden de werkzaamheden van dit 
bes/uur voorzeker loebebooren tot de macht die aatt bet « Midden - 
bestttnr» zal ten deel vallen, want zal bet met eerst en vooral aan 
dit laatste behooren de noodige maatregelen te nernen « om de 
cenbcid der taal te beschuttcn » 

hi der waarheui, bet sebijnt mij dat bet voorstel van de groep 
van Parijs teat le vroegtijdig is of, vocr bet minst, met klaar 
genoeg. I Vachten wij bier bet nederleggen der oniwerpen van 
D r Zamenhof af (en, zonder onbesebeiden te zijn , geloof ik te 
kunnen veto pen ha ten dal zij binnen korl ruchtbaar zullen ge¬ 
nt aakt worden): indien et dan eerie te vttllen leetn/e overblijft, zal 
cr altijd tijd zijn om bet le doert en deze putt ten binst ett zclfs voor 
bet ( 'ottgres le onderzoeken. Maar ik geloof vast dat bet zoo niel zal 
wezen, en dat door bet aaniicmcn der onhvetpen van D r Zattten- 
boj, bet Congres ons, volgens de uitdrukking zelvedcs Mecstcrs 
zal geven : « cctte algetneene en ernstig vastgeslelde organisebe 
wa king » belgeen, voor ons, zeer belangrijk en zecr noodzakelijk ts. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 


c TCroniko Jfelga. 


S ro L. Blanjean faris paroladon, la 28 an de februaro, ee la « Germana Societo » en Antverpeno : lau la 
diro de ĉiuj Antverpenaj gazetoj, la paroladanto bonege elmontris la ecojn de Esperanto kaj meritis 
grandan sukceson. La samon ni povas diri pri parolado farita en Ougree de S ro Doj^ers el Seraing. 

La « Pedologia Jarlibro, 1904 » enhavas detalan raporton pri parolado farita de S r ° K. Van den Kerck- 
hove ĉe la « Antverpena Pedologia Societo », parolado kiu kattzis la aliĝon de tiu societo al la Delegacio. 

La « Adresara Libro de la Antverpena Provinco » enhavas, en multaj ĉapitroj : « Societoj », « Lingvaj 
kursoj », k. c., ĉiajn sciigojn pri la konsisto de l’komitato, la celo kaj la rimedoj de l’Antverpena Grupo 
PvSperantista. En la « Bottin General de la Belgique » troviĝas la samaj intormoj. Tia lerta maniero por 
diskoniĝo estas inda je la atento de niaj aliaj Belgaj Grupoj. 

La gazeto : « If Opinion Liberate » (Namur, 6 an de februaro) pttblikigis bonegan kaj longan artikolon pri 
la demando de lingvo internacia : ĝia konkludo estas tute favora je Ivsperanto. 


Chronique Beige. 


Belgische kroniek. 


M r L. Blanjean a conferencit?, le 28 fevrier dernier, a la 
vSoci^te Allemande d’Anvers: d’apris ce que nous lisons dans 
tous les journaux Anversois, le confiJrencier aexcellement de- 
montre les merites de 1’Esperanto eta obtenu un francsucces 
Nouspouvons en dire autant d’une conference faite a Ougree 
par M r Dovers de Seraing. 

Le « Pedologisch Jaarboek, 1004 * renferme un compte-rendu 
detailK d’une conference sur les langues internationales ei 
l’Esperanto, faite par M r Ern. Van den Kerckhove au« Pedolo¬ 
gisch Gezelschap » d’Anvers, conference qui a provoque 
l’adhesion de cette Society &. la Delegation. 

Le « Livre d’adresses de la Province d’Anvers » renferme, 
sous plusieurs rubriques: «Societes », « Cours de Langues », 
etc., toutes les indications concernant la composition du 
Comite, le but et les moyens d’action du Groupe Esperantiste 
d’Anvers. Dans le «Bottin General de la Belgique» se trouvent 
les memes informations. Cette ingdnieuse fayon de se faire 
eonnaitre est digne d’etre signal<5e a nos autres groupes 
Beiges. 

Le journal: « L' Opinion Liberate » fie Namur (6 fevrier) a 
publie un excellent et long article sur la question de la langue 
Internationale: les conclusions en sont tout a fait favorables 
a l’Esperanto. 


.1/. A. Plan jean beeft op 2S n Pebruari ll. ecne voordracht gc- 
geven in de Duilschc Maatschappij van Antwerpen: volgens 
befgeen wij in al de Anlwerpscbe bladcn lezett bee ft de sprekerop 
uitmnntende wijze de verdiensten van bet Esperanto bewczcn, en 
cen sc/toonen btjval behaald. II if kunnen evenveel zeggen van eene 
voordracht gegeven te Ougree, door At. Doyers van Seraing. 

I let « Pedologisch Jaarboek, 1004 » bevat een uilgebreid verslag 
van eene voordracht ova de wederlandscbc talen en bet Esperanto, 
gegeven door M. Ern . Can den Kerckhove, in bet a Pedologisch 
Gezelschap » van Antwerpen, voordracht die de deelnarne dezer 
Maatschappij aan de A fvaardiging tewcegbracbt. 

Net « Adresboek der Provincic Antwerpen » bebelst onder ver- 
scheidene rubrieken . « Maatscbappijen », « Taallcergangen, »enz. 
alle inlicblingen nopens de samenstelling van bet Beslnur, bet 
doel en de werkmiddelen van de Antwerpschc Esperantische Groep. 
In den « Bottin General de la Pelgiqtte » i Al gent cen Belgiscb 
adresboek) staan de zelfde inlichtingen. Deze weluitgedaebte 
ntanicr van zicb le doen kennen, is waardig aan onze anderc 
Belgische groefen aangewezen te warden. 

ltd blad « L' Opinion Like"rale» van Narrten. (6 Pebruari) beeft 
ecu uitmuntend en lang artikel nitgegeven over de kwestie der 
wederlandscbc taal: de gcvolgtrekkingen ervan zijn bet Esperanto 
gansch voordeelig. 
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« La Metropole » el Antverpeno (27 an de januaro) enhavis tre bonan artikolon : Internacia kongreso de 



de Esperanto ». 

La revuo « L' Union Internationale du Commerce et de l Industrie » (februaro 1905) enpresis la alvokon de 
1’ francaj societoj por la Kongreso de Boulogne. 

D r0 M. SEYNAEVE. 


« La Metropole » <T Anvers f 27 janvier) a insert un excellent 
article: « Un Congres International de l’Esperanto ». Apres 
avoir r^sumd les derniers progres realises par notre langue, 
ee journal s’etend sur le prochain Congres et termine ainsi: 
« Inutile de dire que La Metropole , qui n’a jamais cessd de 
s’interesser it cette passion nan te question, suivra de pres les 
travaux de ces assises, oil s’etablira definitivement l’existence 


pratique de 1’Esperanto ». 

Le journal « IP Union Internationale du Commerce et de 
I' Industrie » (n ro de fĉvrier 1905) a reproduit l’appel lancd 
rJcemment par les groupes fran^ais en vue du Congres de 
Boulogne. 


IK M. SEYNAEVE. 


« La Metropole » van Antwerpen [27 Januari) heeft een uit- 
muntend artikel ingelascht : « Len H'ederlandsc/i Esperantisch 
Congres ». Xa de laalsle vorder ingen onzer laal aangeduid te 
hebben. spreekt het blad breedvoerig over he/ aanstaande Congres 
en eindigt aldus: « Onnoodig te zeggen dat La Metropole die 
nooil opgehouden heeft in deze prikkelende zaak belong te s tel len, 
van dichtbij de werkzaamhedenzal volgen dezer zittingen, waar het 
werkdadig bestaan van het Esperanto zich voor goed zal vast- 
stellen . » 

Hel blad « /2 Union Internationale du Commerce et de I' Indus¬ 
trie » (Feb/uar inummer 1 ( M)5) heeft den oproep, onlangs door de 
Eransche groepen //opens het Congres van Boulogne rondgestunrd 
ove/gesch / even . 

Vertaald door A.-J. WITTKRYCK. 


tAlvoko al la J3elga Csperantistaro. 


De tri jaroj, Esperanto multe kreskis kaj disvas- 
tiĝis en Belglando. Multaj Belgoj eklernis la Ling- 
von, multaj grupoj fondiĝis. Tiuj grupoj helpis inter- 
konatiĝon de samurbaj Esperantistoj, sed la grupoj 
mem ne havas interrilatojn, kaj, almenau plej 
generate, la Belgaj Geesperantistoj ne interkonas 
sin reciproke. 

Mi ne pritraktos nun la demandon : eu estus ebla 
aŭ deziriuda la fondiĝo de Belga Societo, enhavanta 
eiujn Belgajn grupojn, kaj kiel eble plej el la izolaj 
Esperantistoj ? 

Sed jen mi eldonas ideon jam de longe vekiĝintan 
ee kelkaj samideanoj: eu ne estus ebla la interkona- 
tiĝo de la Belgaj Geesperantistoj ? 


Baldaii malfermiĝos en Lieĝo la Internacia Eks- 
pozicio. Tre vereble, multego da Belgoj tien iros, 
kaj^ inter la vizitontoj estas multe da Esperantistoj. 

Cu ne estus eble interkonsentiĝi, kaj elekti ian 
someran dimaneon por kunveni en Lieĝon, tute ne 
por kongresi, sed nur por interkonatiĝi ? 

Gis nun ekzistas nek programo nek dato. Ĉio tio 
estas elektota kaj priverkota laii respondoj kaj 
opinioj kiujn ni estus kolektintaj. La diversaj kluboj 
bonvolu pripensi la aferon, kaj gin diskonigi inter 
siajn anojn. Kompreneble, tremdlandulojn oni 
ĝojege ricevus ee tiu kunveno. 

Vin turnu al 

J. COOX, kontisto, Dupfel. 


« Alvoko por la fondo do < Socioto Jnfornacia Csporantista por la Paco > 


La demando pri la lingvo internacia estas enskri- 
bita en la programo de la 14 a tutmonda I’ac-kon- 
greso, kaj de la 3 ft franca Pae-kongreso, kiuj 
kunvenos, tiun ei someron, en Lucernon kaj Lille’on. 

Jam la 1“ kongreso tutmonda (1889), kaj poste la 
8 H (1897) esprimis sian intereson pri tiu demando: 
oni povas certigi, ke ĉiuj vSocietoj por la Paco 
akceptas la principon de Lingvo Internacia. Bezone 
estas, nun, komprenigi al ili, ke la problemo estas 
solvita. 

c TCispana 

Vilaĝano iris en Madridon por vidi la grandajn 
festojn, kiuj estis efektivigotaj en la Hispana 
ĉefurbo pro la reĝa plenaĝo. Iam, kiam nia juna 
monarho iris en Parlamenton porĵuri Staton Kons- 
titucion, la vilaĝano staris sur la strata piedirejo, 
inter amaso da personoj, kiuj atendis la alvenon de 


Estus do tre utile fondi, seeble,antaŭ tiuj baldaŭaj 
kongresoj, « vSocieton internacian esperantistan 
por la Paco ». Tiel, la kongresanoj havus la nedis- 
kuteblan pruvon de la taŭgeco de nia lingvo. 

La Esperantistoj, kiuj estas « pacifistoj » (t. e., 
kiuj estas jam anoj de ia Societo por la Paco, aŭ 
kiuj, ne estante tiaj, intencas favori la movadon por 
la Paco) estas petataj konigi sin, kiel eble plej 
baldaŭ, al S ro Gaston Moch (/6, avenue de la Gran¬ 
de- Armee, Paris 17 e ). 

Jtakonto. 

la reĝa sekvantaro ; tiam alproksiiniĝis al li ŝtelisto 
dirantelin per ĝentilaj manieroj:—Sinjoro, vi devas 
pagi al mi dek pesetojn por resti en tiu ĉi loko. — 
La vilaĝano tute mirigita pro la stranga peto, diris : 
— Kial ? — Car la aŭtoritato tion ordonas, respon- 
dis la alia. — La demandito, ŝajne tre mallerte, 
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eltiris el sia poŝo oran monerondadudekvin pesetoj, 
kaj donis ĝin al tiu, kiun li juĝis aŭforitata delegito. 
La ŝtelisto redonis la reston, t. e. : dekkvin pese- 
tojn, kaj forkuris de tie. 

Reirinte hejmen, la vilaĝano rakontis la okazon 
al sia Madridloĝanta filo, kiu, kompreneble, tute 
kolera pro la malsaĝaĵo de sia patro, ekkriis. — Vi 
estis mallertulo, patro mia; Vi estas trompita, ear 
tiu aiitoritata delegito estas nur ŝtelisto. — Ne 
koleriĝu, mia kara, car la ora monero, kiun mi 


donis al li, estas tute falsa; tamen li redonis al mi 
dekkvin pesetojn tute bonajn. 

La filo mutiĝis, tial ke li komprenis, ke lia patro 
estis vilaĝano, kiu povas iri sola tra la Madridaj 
stratoj. 

Originate verkita de 

Antono Lopez y VILLANUEVA. 

Murcio (Hispanujo). 

Teksto eltirita el la rondiragazeto : « Kunfratiĝo ». 


Deziras JCorespondadi . 

37. Sinjoro A. C. Body, 34, Greenbank Avenue, Plymouth (Anglujo) per poŝtkartoj ilustritaj kun 
fremdaj Geesperantistoj. Ciam tuj respondos. 


Csperantaj Verkoj. 

Lernolibroj, Literaturo, Propagandiloj, k. t. p. 


Xolu bone. — La montritaj ciferoj estas la kosto ĉe la vendistoj. Oni devasaldoni 
la Jibrojn poste. 

Ĉiain peto de sciigoj aŭ infortnoj estu sendota kun poAtmarko por respondo. 

Kun Oia mendo oni devas aldoni pagon de la libroj menditaj. 


la sendpagon kiam oni deziras 


rieevi 


KOLEKTO ESPERANTISTA APROBITA DE D'° ZAMENHOF. 

Ce Moller & Borel, Prinzenstrasse, 95, Berlin. 

Schliissel zum Vollstandigen Lehrbuch der Esperanto-Spraclie, von J. Borel. 

Prezo.Mk. 0.50 


DIVERSAĴOJ. 

Ce la Hon. Sek. de « The Esperanto Society » : H. W. Hamilton, 15, Nashville Terrace, Keighley, England* 

Vortaro de Esperantaj rimoj kolektita de Joseph Rhodes, F. J. I. 

Prezo afrankite.. . Fr. 0.60 


ĉe Biroche & Dautais, 5, place du Pilori, Nantes, France. 

Une langue internationale « L’Esperanto », par le Docteur Saquet. 

Brochure de propagande.Sen prezo. 

AVIZO. — Tiun ĉi rubrikon ni daiirigos laŭ apero de novaj libroj. 

La Ksperantistoj de eiuj landoj povas peti senpagan enskribon post sendo de ia presita verko. Hi povas ankoraŭ 
informi nin pri forgesata verko aŭ pri eraro. 










MULTAJ UTERATURAJ ARTIKOLOJ ESTAS NUN LEGEBLAJ EN LA 

DUONMONATA REVUO 


LINGVO INTERNHCI A 

JAR A ABONO: 


Sen literatura aldono. 

Kun literatura aldono. 

Unu numero. 

Sin turni ĉe la « Presejo Esperantista » 33, rue Lacepede, Paris V fcme . 


5 frankoj. 
7.50 frankoj. 
60 centimoj. 















































LA BELGA SONORILO. 


Marto 1905 


Principaux Manuels en langue francaise. 

cn ventc aux depots de la Afaison Hachette & C ,e cl chez Spineux C ,e a Bruxelles. 


Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. de Beaufroxt. — 
Prix 1.50 ire (port en plus.) 

L Esperanto en 10 lecons par Th. Cart et M. Pagxier. — Prix 0.75 (port en plus.) 
Dictionnaire Esperanto-Fran^ais par L. de Beaufront. — Prix 1,50 (port en plus) 
Vocabulaire Franpais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckens et P. Berthelot. Prix 2.50 
(port en plus.) 

Themes d application par L. DE Beaufroxt. — Prix 2.00 (port en plus), 


Nederlandsche Handboeken. 

Bij den schrijver te Hilversum (Holland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 
Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Troinpschool, Hilversum. — Prijs : fl : 1.50 
(3.25 fr.) verzeudingskosteu daarboven. 

Bij den drukker van La Belga Sonorilo , Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 

tien lessen, aan fr. 0,50. 


La « BELGA SONORILO » acceptera cles annon- 
ces qui devront satisfaire aux conditions suivantes : 

1° Etre redigees exclusivement en Esperanto ; 

2° Einaner de personnes s’engageant a corres- 
pondre en Esperanto , 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annee entiere. 

i 16 de page annuellement fr. 8.00 
l ;8 » » » » 15.00 


The Cosmopolitan Correspondence Club 

— INTERN AC I A ORGANISMO — 

Organo : « THE GLOBE TROTTER ». 

Alvokas membrojn el ĉiuj landoj. — Pri pli detalaj informoj 
sin turni rekte al « The Secretary oj the C. C. C. » Milwaukee. 
Wisconsin. U. S. A. 


LA REVUE POLYGLOTTE 

REVUO POLI6LOTA POR LERNO KAJ PR0PAGAN00 OE LA FREMDAJ LINGVOJ 

Eliras en la lingvoj franca, angla kaj germana la 5 an kaj 
la 20*** de ĉiu tnonato. — Kosto: jare 5 frankoj. 

Sin turni al la Direktom S° /•'. HERMANN 

25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord). 


Federacio de la Belgaj Filatelistoj. 

(>ni Korespondas Esperante. 

Pri sciigoj oni sin turnu al la Esperantista Sekre- 
tario, S ro J. Coox, Kontisto, en Duffel (Belglando). 
Aldonu poŝtmarkon por la respondo. 


De «BELGA SONORILO» aanveerdtaankondigin- 
gen die aan de volgende voorwaarden moeten voldoen: 

1° Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto; 

N Gegeven zijn door personen die zick verplichten 
in Esperanto te schrijven ; 

J 3 De aankondigingen moeten genomen worden 
voor ecu gansch jaar. 


l \16 bladz. jaarlijks f r. 8.00 
1 v » » » tSjQO 



MOXATA ORGAXO DE LA KOLEKTANTOJ 

da poŝtsignoj, jurnaloj kaj ilustritaj poŝtkartoj 


estas unu el la plej bonaj iloj por publikigo kaj por 
la interŝanĝantoj. 

Gi ekzistas de 15 jaroj, kalkulas abonantojn en 
ĉiuj landoj de la mondo, kaj estas la OI'ICIALA 
ORGANO DE DEK FILATELAJ KAJ PRESAĴ- 
AMANTAJ SOCIETOJ; al ĉiuj membroj de tiuj 
societoj, ĝi estas sendita deve. 

JARA ABONO: 2 frankoj en ĉiuj landoj. 

MALGRANDAJ ANONCOJ: 3 frankoj por 12 en- 

lokigoj po 4 linioj. 

Sin turni al la Direktoro, S ro ARMAND DETHIER, 
66, rue Floris, Bruxelles, Belgique. 


Luebla Loko. 
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LA BELGA SONORILO. 


PARFUMVENDEJO DE LA OPERO 


PARFUMERIE DE L’OPERA 





J 



I Ul. 


10, rue Neuve , BRUXELLES. 


& 


NOVH LIBRO 


PAGOJ EL LA FLANDRA LITERATURO 

KOI.EKTITAJ KAJ TRADUKITAJ 

tie D ro M. Seynaeve kaj D ro R. Van Melckebeke. 


SPECIALO DE PARFUMAJOJ 

POR TEATRAJ ARTISTOJ, 

HAŬTRUĜILOJ KAJ KOLORIGILOJ. 

Komercajoj de la firmoj: Guerlain, River, 
Houbioant, kaj Mothiron el PARIZO. 


La kosto por unu ekzemplero, kun la transporta mono, estas: 
fr. 1.60 por Belgujo; fr. 1.75 por la aliaj landoj. 

Sin turni al S° WITTERYCK, Eldonisto, Bruĝo. 


Praktika Revuo de Komercaj Sciencoj. 


Redaktita en Franca lingvo sub la direkcio de 
Siujoro O. Orban, profesoro de la Universitato de 
Lieĝo. — Eliras eiumonate dum naŭ monatoj, de la 
15 a de Oktobro ĝis la l a de Aŭgusto. 

Unu numero : 1.00 franko. 

JARA AB0N0 : Belgujo : 5.00 frankoj. 

Alilando : 7.50 frankoj. 

Sin turni ai ia Direktoro, 26, rue Basse Wez. 

LIE GO (LIEGE). 


SPINEDX 




IE 


FREMDA LIBREJO — F0NDITA EN 1833 


62 , Montague de la Gour 


Telefono 3688 6) 


(p Telefono 3688 


Libroj eldonitaj de HACHETTE & C“ 

Vendas ciujii esperantistajn librojn kaj, generate 
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 

KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LANDOJ 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 


Li PER1L0 DE Li GAZETISTARO. 

(L'INTERMEDIAIRE DE LA PRESSE). 

99, Boulevard Anspach, BRUXELLES. 



kun desegna titolo de la « BELGA SONORILO » 
riceveblaj de S° A.-J. Witteryck en Bruges. 

Prezo de la cento: 1,25 franko. 


L’ESPERANTO. 

Solution du problfcme de la Langue Internation, auxiliaire 

PROPAGANDA BROŜURO. 

Nova eldono — l a de Januaro 1905. 

/ Unu ekzemplero .... 0.15 fr. 

\ 10 ekzempleroj .... 1.00 » 

PREZO J : 20 » .... 1.50» 

/50 » .... 3.00 » 
100 » .... 5.00 » 


« La Belga Sonorilo > 

DU JARKOLEKTOJ. 

Prezo de ĉia t Belgujo : 2,50 frankoj. 
kolekto I Alilando : 3,00 lrankoj. 

Sin turni al S™ L. VANDERSLEYEN, 

31, rue des Patriotes , BRUXELLES. 


LGNDGNO. 

PENSIO POR 6ESINJ0R0J. 

Hejmaj komfortajoj. Bano (varma kaj malvarma). 


Legas, tradukas, detranĉas ciujn jurnalojn,gazetojn 
kaj revuojn de la tuta mondo kaj sendas, el ili, 
ekstraktojn pri ĉiuj objektoj. 

Ĉiu kiu deziras interesadiĝi je ia demando, abonas 
« l’Intermediaire de la Presse. » 

Prezarojn pri abonoj oni sendas lau demando. 

Oni korespondas en Esperanto. 


MODERAJ PREZOJ. 

Oki parol ad as kaj korespondadas ex Esperanto. 

Axgla kaj Franca lingvoj. 

Sinjorino 0 CONNOR, Espei 'auto House , 

St-Stephen’s Sq r , Bayswater, 10. 





































































































